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Hè'mi däjä'i
Libro del adulto

En este material practicarás lo que has aprendido de 
lectura y escritura en otomí de la Sierra y en español. 
Los textos que leerás en este Libro están relacionados 

con los trabajos que realizamos en la comunidad, 
con los lugares que nos rodean y algunos escritos que 

usamos para comunicarnos con nuestros familiares. 

  
Nuna tsukuä nu'i gi 'yot'a m'e ga xadi nge hnehi 'ne 

nt'ot’i nge ñuhu Xäntho 'ne hñamfo. Nu ya 'mede nge 
gi nekua ja ya He'mi ma penhya 'mefi nge o'thu ma 

hninihu, ne ya nküat'ahnini pa ma hñanihu ko 
ma menihu.
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Nt'udi 
Nu'ä Dänegü Däxèkähài pä 
di Nxàdi yä Dä'këi di 'na'ä 
hogänzòho munts'ä 'mèfi Di 
hongà hña nt'ot'i, hapù dä zà 
gi jua'tä ni nxàdi rä nehi 'ne rä 
nt'ot'i.

Ko yä pèfi ä munts'ä 'mèfi, 
'ne'ä rä mfàts'i ä xàmbäte 
yohña ko ge'ù yä gi pädi, 
dä zà gi pädi xänho nuyä 
nt'ot'ähña gi ne gi nehi 'ne xi 
dä zà gi pòts'manho'ä ni mfëni 
nge hña 'ne nt'ot'i.

Nubù ja yä xèki, gi xàits'ù ä xka 
pädi, ko yä 'mèfi ntesàtho 'ne 
hingi hëi, ja'mù gi hyon'ä Hè'mi 
dä hnehi 'ne gi tho'ä mpàhà 
ko geä Hè'mi nge nt'ëni nge 
n'yomfëni.

¡Di tò'mi gi tho manho!

Presentación
El Instituto Nacional para la 
Educación de los Adultos te 
da la más cordial bienvenida 
al módulo Uso la lengua 
escrita, en el que podrás 
continuar el aprendizaje de la 
lectura y la escritura.

Con los materiales del 
módulo, el apoyo del asesor 
bilingüe o asesora bilingüe 
y tus conocimientos previos, 
tendrás la oportunidad de 
comprender mejor los textos 
que quieras leer y, al mismo 
tiempo, expresar cada vez 
mejor tus ideas oralmente y 
por escrito.

En cada unidad, practicarás 
lo que vas aprendiendo, 
con actividades sencillas 
y amenas, en algunas 
necesitarás consultar y leer el 
Libro de lecturas y divertirte 
con el Folleto Juegos con 
imaginación.

¡Te deseamos lo mejor!
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Xeki 1 
Rä nt'ot'i ja rä 'mùi
Yä 'mè'ä thò'mi

Nuna xèki:

	 Gi tin'ä yä mfädi mahyoni ja yä tsùkuä. 

	 Gi nehi 'ne gi 'yot'ä nt'ot'ähña ko yä 
mfädi yä 'mùi.

	 Gi hyon'ä nt'ot'i 'ne gi nòni yä 'mèfi 'ne 
nu'ù yä 'mè'ä gà'tho ge di zant'i.

	 Gi 'yot'ä nt'ùt'äthühü nge 'mè'ä 'ne yä 
'mèfi.
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Unidad 1 
La escritura en la vida diaria
Propósitos

En esta unidad:

	 Identificarás información importante  
en los documentos.

	 Leerás y escribirás textos con información 
relacionada con la familia.

	 Usarás la escritura para nombrar y  
describir tus actividades y las cosas  
que te rodean.

	 Escribirás listas de objetos o  
actividades. 



'Mehña 
Yä tsùkuä 'ne ma mfädihù

Nuwa ja 'mehña, gi tinwä yä tsùkuä nubù di neki hämfëni 'ne 
mi 'na yä mfädi. Mahyoni gi ä'tsi pa 'mè'ä dä 'mùfi 'ne 'me'ä ni 
hämfëni hüxpù.

'Mèf i 1. Yä tsùkuä 'ne'ù yä mfädi 

	 Hñeti yä k'oi 'ne gi ne'ù yä tsùkuä.

1

Hmepia:

TELM780728MPLOPR01

Thühü:

MAYA LUPE TIODORO LOPE

'Mede nge thüts'i

31/09/1990

'Mede nt'üdi

049150057

Munts'ä Hnini hapù bä thüts'ï

PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI 

ConstanCia de la Clave ÚniCa  

de RegistRo de PoblaCión

diReCCión geneRal del 

RegistRo naCional de PoblaCión 

e identifiCaCión PeRsonal

Munts'ä Hnini M'onda

Soy México

Munts'ä Hnini M'ondà
Tsùkuä 'Mùi

'Mede nt'üdi

Nt'üdi bòñanjunyot'i05846298726485291473

Tsùkuä Hmepia 'Mùi yá Jä'i

'Mede nge 'mepa 'mùi

Munts'ä hnini hapù bä thüts'ï

Hnini hapù bä thuts'i

Hämfëni ä jä'i nthüts'i

Hämfëni 'mede nt'üdï nge nu'ä jä'i nthuts'ï

A35 1464842

Thühü:

Thühü:

Thühü:

'Mè ni jä'i:

'Mùdi nthüts'ä thühü:

'Mùdi nthüts'ä thühü:

'Mùdi nthüts'ä thühü:

'Mède 'mùi:

Yoho nthüts'ä thühü:

Yoho nthüts'ä thühü:

Yoho nthüts'ä thühü:

Hmepia Bòñanjunyot'i:

Nacionalidad

Nacionalidad

KURP

KURP

Hài gä 'mùi:

Hyüxä gi hembï:

Tsùkuä k'oi:

Ts'ùt'abi 'Mede hapù bä thüts'i Hè'mi  'Mede tsùkuä

Soy México

Nuna hüxua ja tsùkuä nthuxjä'i tsà gi äxua: https://www.registrocivil.gob.mx/ActaMex/ConsultaFolio.jsp gi hñuxä nt'üdi Bòñanjunyot'i nge bi jabù ja rä n'yèi ä tsùkuä, pa gi hyombù ja yä t'ègi 

bòñanjunyot'i, kämi 'na t'òt'e pa gi nehi rä 'mede QR.

'Mede Nt'äts'i

Hmu pä Nthuxjä'i nubù Pont'majuaniNxüntha Dulse Barga Kru

'Mede QR

13849208226684201078

TELM780728MPLOPR01

PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI 

NHYË'THÒ

MAYA LUPÈ 

BÒME

TIODORO

PÉRE MEXICANA

MEXICANA

28/07/1978

LOPÈ

LOPE

TIODORO

TOÑA

Nte hüxua.

T'otna tsukuä k'oi, 'mede 48 nubu bi Totna Ts'edi nubu 
Munts'ä hnini Pont'majuani rä 'mede 13, xekä VII t'eni 
nge Nthüxjä'i nubu Munts'ä hnini Pont'majuani. Nu'ä 
Hmepia Boñanjunyot'i nge jawa ma 'na'yo di ge'ä pa bi 
maa ma hoki; ja rä ts'edi pa 'na ts'ut'abi 'ne pä dä t'ëk'ëi 
ko yä nt'ëdi yä ts'ut'abi. 
RÁ 14 MA PA NGE RÁ ZÄNA MARSO JEYA 2018. DI U’NA NT’ËK’ËI

AGO 

GARSÍA

NANTHÒPONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI

0035
598

01/09/1978

DÄST'ABI  
M'ONDA

BÒME NGE 20 'NE 59 JÈYA

TSÙKUÄ DÄXÈKÄHAËI NGE 
NZAKI

MPÈT'Ä DÄXÈKÄHÀI NTH'AHNI

TSÙKUÄ HMEPIA NTH'AHNI

THÜHÜ 

TIODORO 
LOPE 
MAYA LUPÈ

'MÙI
DÄ'YÜ NDEKA XINGÄ 'MEDE. T'ÙHNINI 

IMSS KOPLAMA 92640 NHYË'THÒ, 

PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI 

RÄ JÈYA GÄ HYÜTS'I

1992 03

'MÈ NI JÄ'I BÒME

TSÙKUÄ HMEPIA NTH'AHNI TDRlZMR78072809M378

KURP
TELM780728MPLOPR01

KUAT'Ä 'MEDE 

4724
'MEDE 'MÙI

28/07/1978

JÈYA BÙ DI NTS'ÈGI 

2028

M'ONDA

INSTITUTO NACIONAL ELECTORAL

CREDENCIAL PARA VOTAR

NOMBRE

TEODORO
LÓPEZ
MARÍA GUADALUPE

DOMICILIO

AV NDEKA S/N BARRIO IMSS COPLAMAR 

92640 TEXCATEPEC, VERACRUZ DE 

IGNACIO DE LA LLAVE

AÑO DE REGISTRO 

1992 03

SEXO MUJER

CLAVE DE ELECTOR TDRlZMR78072809M378

CURP
TELM780728MPLOPR01

SECCIÓN 

4724FECHA DE NACIMIENTO

28/07/1978

VIGENCIA 

2028

MÉXICO
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	 Gi thädi yä nt'ani.

¿Gi pähya yä tsùkuä? 		 Ähä  	 Hinna  

¿Nda'ä ge'ù?
�
�
�

¿'Mè'ä dä 'mè'fù rä Tsùkuä däxèkähài nge nzaki?
�
�
�

¿'Mè'ä dä 'mè'fù rä tsùkuä 'mùi? 
�
�
�

¿'Mè'ä dä 'mè'fu rä tsùkuä hmepia nth'ahni?
�
�
�

¿'Mè'ä pè'ä kurp?
�
�
�
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Nu'ù yä tsùkuä xä thogi, ¿nda'ä ge'ù jaí?
�
�
�

Di ge'ä thühü ko gepù ja yä 'mùi, ¿'mè'ä ma'na mfädi hüxpù?
�
�
�

	 Hñet'ù yä tsùkuä 'ne gi 'yohni rä thühü.

a)	 Tsùkuä 'mùi

ä)	 kurp

à)	 Tsùkuä däxèkähài nge nzaki

b)	 Tsùkuä hmepia nth'ahni

Hmepia:
TELM780728MPLOPR01

Thühü:

MAYA LUPE TIODORO LOPE

'Mede nge thüts'i
31/09/1990

'Mede nt'üdi
049150057

Munts'ä Hnini hapù bä thüts'ï
PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI 

ConstanCia de la Clave ÚniCa  
de RegistRo de PoblaCión

diReCCión geneRal del 
RegistRo naCional de PoblaCión 

e identifiCaCión PeRsonal

Munts'ä Hnini M'onda

Soy México
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a)	 Tsùkuä däxèkähài nge nzaki 

ä)	 Tsùkuä hmepia nth'ahni

à)	 kurp

b)	 Tsùkuä 'mùi

Munts'ä Hnini M'ondà

Tsùkuä 'Mùi

'Mede nt'üdi
Nt'üdi bòñanjunyot'i

05846298726485291473

Tsùkuä Hmepia 'Mùi yá Jä'i

'Mede nge 'mepa 'mùi

Munts'ä hnini hapù bä thüts'ï

Hnini hapù bä thuts'i

Hämfëni ä jä'i nthüts'i

Hämfëni 'mede nt'üdï nge nu'ä jä'i nthuts'ï

A35 1464842

Thühü:

Thühü:

Thühü:

'Mè ni jä'i:

'Mùdi nthüts'ä thühü:

'Mùdi nthüts'ä thühü:

'Mùdi nthüts'ä thühü:

'Mède 'mùi:

Yoho nthüts'ä thühü:

Yoho nthüts'ä thühü:

Yoho nthüts'ä thühü:

Hmepia Bòñanjunyot'i:

Nacionalidad

Nacionalidad

KURP

KURP

Hài gä 'mùi:

Hyüxä gi hembï: Tsùkuä k'oi:

Ts'ùt'abi 'Mede hapù 
bä thüts'i Hè'mi  'Mede tsùkuä

Soy México

Nuna hüxua ja tsùkuä nthuxjä'i tsà gi äxua: https://www.registrocivil.gob.mx/ActaMex/ConsultaFolio.jsp gi hñuxä nt'üdi Bòñanjunyot'i nge bi jabù ja rä n'yèi ä tsùkuä, pa gi hyombù ja yä t'ègi 
bòñanjunyot'i, kämi 'na t'òt'e pa gi nehi rä 'mede QR.

'Mede Nt'äts'i
Hmu pä Nthuxjä'i nubù Pont'majuani

Nxüntha Dulse Barga Kru

'Mede QR

13849208226684201078

TELM780728MPLOPR01

PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI 

NHYË'THÒ

MAYA LUPÈ 

BÒME

TIODORO

PÉRE MEXICANA

MEXICANA

28/07/1978

LOPÈ

LOPE

TIODORO

TOÑA

Nte hüxua. T'otna tsukuä k'oi, 'mede 48 nubu bi Totna Ts'edi nubu 
Munts'ä hnini Pont'majuani rä 'mede 13, xekä VII t'eni 
nge Nthüxjä'i nubu Munts'ä hnini Pont'majuani. Nu'ä 
Hmepia Boñanjunyot'i nge jawa ma 'na'yo di ge'ä pa bi 
maa ma hoki; ja rä ts'edi pa 'na ts'ut'abi 'ne pä dä t'ëk'ëi 
ko yä nt'ëdi yä ts'ut'abi. 

RÁ 14 MA PA NGE RÁ ZÄNA MARSO JEYA 2018. DI U’NA NT’ËK’ËI

AGO 

GARSÍA

NANTHÒ
PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI

0035 59801/09/1978

11

Hè'mi däjä'i 



a)	 Tsùkuä hmepia nth'ahni

ä)	 kurp

à)	 Tsùkuä 'mùi

b)	 Tsùkuä däxèkähài nge nzaki

a)	 Tsùkuä däxekähài nge nzaki

ä)	 Tsùkuä 'mùi

à)	 Tsùkuä hmepia nth'ahni

b)	 kurp

DÄST'ABI  
M'ONDA

BÒME NGE 20 'NE 59 JÈYA

TSÙKUÄ DÄXÈKÄHAËI NGE 
NZAKI

TSUKUÄ HMEPIA 'MUI YÁ JÄ'I (KURP):

HÄMFËNI NGE PA N'YÜDI:

GÀ'THO NI HÄMFËNI:

NI THÜHÜ 'NE NTHÜTS'Ä THÜHÜ:

'MÙI:

HÀI 'NE 'MEDE 'MÙI: 

TENGÜ NI JI 'NE  RH:

'MÈDE NT'ÜDI:                           79202848578

NGÜN'YËTHI:        Ngün'yëthi t'ùhnini Nhyë'thò, Pont'majuani

JÈYA:

NT'ÄXÄDÀTH: 

'MEDE 'NE DÄ'YÜ

Dä'yü Ndeka

92640 Pont'majuani nge Nasio Nsokät'ègi 

Pont'majuani nge Nasio Nsokät'ègi 

Nhyë'thò

Nhyë'thò

XÈKÄ HNINI/T'ÙHNINI

'MEDE XÈKÄ HÀI MUNTS'Ä HNINI

MUNTS'Ä HNINI PA ZÄNA JÈYA

T'ÙHNINI/ KUAT'Ä HNINI

KUAT'Ä HNINI

Tiodoro Lope Maya Lupè

ORH+

42

IMSS Koplama, Xingä 'Mede

28

1

07 1978

T E L M 7 8 0 7 2 8 M P L O P R 0 1

MPÈT'Ä DÄXÈKÄHÀI NTH'AHNI
TSÙKUÄ HMEPIA NTH'AHNI

THÜHÜ 
TIODORO 
LOPE 
MAYA LUPÈ
'MÙI
DÄ'YÜ NDEKA XINGÄ 'MEDE. T'ÙHNINI 
IMSS KOPLAMA 92640 NHYË'THÒ, 
PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI 

RÄ JÈYA GÄ HYÜTS'I
1992 03

'MÈ NI JÄ'I BÒME

TSÙKUÄ HMEPIA NTH'AHNI TDRlZMR78072809M378
KURP
TELM780728MPLOPR01

KUAT'Ä 'MEDE 
4724

'MEDE 'MÙI
28/07/1978

JÈYA BÙ DI NTS'ÈGI 
2028

M'ONDA

INSTITUTO NACIONAL ELECTORAL
CREDENCIAL PARA VOTAR

NOMBRE
TEODORO
LÓPEZ
MARÍA GUADALUPE
DOMICILIO
AV NDEKA S/N BARRIO IMSS COPLAMAR 
92640 TEXCATEPEC, VERACRUZ DE 
IGNACIO DE LA LLAVE

AÑO DE REGISTRO 
1992 03

SEXO MUJER

CLAVE DE ELECTOR TDRlZMR78072809M378
CURP
TELM780728MPLOPR01

SECCIÓN 
4724

FECHA DE NACIMIENTO
28/07/1978

VIGENCIA 
2028

MÉXICO
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  Di hongà hña nt'ot'i. Ñuhü Xänthò



	 Gi zote ko 'na nsihni nuya ñut'i, nda'ä di nthewi.

kurp

Tsùkuä 'mùi

Tsùkuä hmepia 
nth'ahni

Tsùkuä däxèkähài 
nge nzaki

'Na tsùkuä hmepia nge 
mahyoni nu'mù nthan'ä 
däst'abi 'ne pa dä fäi. T'àpä 
jä'i nu'mù ya bi zùdi 18 jèya, 
nuna 'ne dä ma ge nu'mù 
tsùä rä dä jèya.

Ge'ä Tsukuä Hmepia 'Mùi 
yá Jä'i ge 'nangu'na ge 
bä 'yëhmi nu'mù yä 'mùi. 
Tsà ge dä thüts'i ge 'nasè 
'ne dä fä'mù majuäni nge 
'mù'ù yä jä'i.

Tsùkuä nt'òt'e ge 'nasè, nge 
huxpù 'ne gà'tho yä hämfëni 
yä jä'i, hingi hëi dä thäspä 
rä nzaki, hman'ä rä nt'òt'e rä 
'mùi ge xänho 'ne rä nthüts'i 
yä mùdi 'mèfi nge nzaki.

Nu'ä majuäni ä rä pa 
'ne rä 'mede rä hài ge 
ma 'mùihù 'ne nu'ä 
njuäni to'où ma tahù.

13

Hè'mi däjä'i 



	 Gi thädi yä nt'ani. 

¿'Mè'ä ni tsùkuä huts'i hapù gä 'mùi? 
�
�

¿Nda'ä huts'i mùditho, rä thühü ua nthüts'ä thühü?
�
�
�

¿'Mè'ä ni tsùkuä huts'i hapù gi 'mùi?
�
�
�

¿Hapù kua'ti ni k'oi däsaha?
�
�
�

¿Hanja nge mahyoni ä ni k'oi däsaha?
�

�

Bëni nge...
Mahyoni dä mfädi 'mè'ä ni mfädi bä yë'pu gà'tho 
ma tsùkuähù pa nge'mù gä hohmù.

14

  Di hongà hña nt'ot'i. Ñuhü Xänthò



'Mèf i 2. Ma thühühu nu'bù ja yä tsùkuä

	 Gi nehi nu'ä man'ù yä jä'i.

'Yòde mbane, ¿'mè'ä 
t'ëmbi 'mùi?

Gepù hapù gi 'mùhya.

Ää nde'mù, nu'ä thühü ma xòge… 
go di pakà'ä.

¿Hài hapù gä 'mùi? ¿Ne dä ma 
ge'mù ya dä hüx'ä ma thühü hapù 

dä 'mùi 'ne di 'mùi?

Ge'mù nubù ma'na gä hyuxpù ni 
thühü hapù gi 'mùi, nuwa hòntho gi 
hyüxua rä thühü rä munts'ä hnini 

hapù gä 'mùi.

Ge'ä 'mù, pe 
hòntho dä 

thuxua, 'mè'ä 
gà'tho gi 

pèfi. Nge ma 
wèndähù drä 
'mèfi uähihù.

¿'Mè'ä gi pèfi? 
A hinna…, ma 
hòn'ä dä 'mèdi, 
ge'mù gi newi 
gä xiäwi 'mè di 
òt'à, xangü yä 
'mèfi di òt'à.

15

Hè'mi däjä'i 



	 Gi n'yomfëni yä nt'àni. 

¿'Mè'ä bi hmambù ja rä ñahni?

¿'Mè'ä man'ù yä jä'i?

	 Hñeti rä k'oi 'ne gi nehi 'mè'ä man'ña jä'i.

	 Gi thädi rä nt'àni.

Pä gi ñuts'ä 'na tsùkuä nt'àdi 'mèf i, ¿'mè'ä ma'na hämfëni ni 
'yëhë gi pädi? 
�
�
�

Ge'ä 'mù, pe hòntho dä thuxua, 
'mè'ä gà'tho gi pèfi. Nge ma 
wèndähù drä 'mèfi uähihù.

¿'Mè'ä ne dä ma 
däxèkähai 'mùi?

Nuna t'ùt'ähña, ni 'yëhë gi 'yütsui ko ni hämfëniwi 
pè hingi 'mèhmi, ge'tho gä pèhnù bù jä pèts'ät'ofo 
'ne nu'mù hinma hoki xänho hindi t'a'äwi'ä rä t'ofo. 

Nu'mù hingí pähmi n'àni buya.

16

  Di hongà hña nt'ot'i. Ñuhü Xänthò



	 Hyombù ja ni tsùkuä yä 'mfädi nge t'àdi 'ne gi 'yot'i.

Mùdi nthüts'ä thühü: �

Yoho nthüts'ä thühü: �

Thühü: �

'Mè'ä 'ni 'mùi: �

'Mè'ä gi pèfi: �

Jèya: �

Hai gä 'mùi: �

'Mùi �

Dä'yü: � 'Mede: �

Xèkä hnini �

'Mede xèkä hai: �

Kuat'ä hnini: �

Munts'ä hnini: �
�

Däxèkähài 'mùi: �
�

Bëni nge...
Nu'mù gä 'yàdi 'na tsùkuä, äts'i ge nu'ù ni hämfëni 
nthüts'i xänho.

17

Hè'mi däjä'i 



	 Hyoni 'mè'ä ni tsùkuä òt'ä 'mèdi 'ne gi thädi yä nt'àni.

¿'Mè'ä ma'na ni tsùkuä ò'tä 'mèdi?
�
�
�

¿Hapù tsà wä tini?
�
�
�
�

¿'Mè'ä mahyoni pa dä zà gi 'yàdi?
�
�
�
�

Bëni nge...
Mahyoni gi pèts'i xänho'ù ni tsùkuä hapù k'ä 'ne 
njondädàdi, 'ne di ja xänho yä mfädi. Nu'mù òt'ä 
'mèdi 'na tsùkuä 'yòt'ä 'nihi ä nkùt'ä tsùkuä 'ne gi 
jùkpä xängü yä 'koi.

'Ñeni bu ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni “Me'yä 
nt'ëni yä nt'ot'i yä tsùkuä” (Nt'ëni 13) 'ne 'mèfa gi 
'yòt'ä yä 'mèfi rä Hè'mi däjä'i.
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  Di hongà hña nt'ot'i. Ñuhü Xänthò



	 Nehi nubu ja rä Hè'mi dä hnehi nu rä nt'ot'ähña 53, 
“Rä 'mùi rä 'bèhuä 'ne rä 'yo zü'uë”, 'ne 'mèfa gi 'yot'ù 
yá thühü yä xèkä hài, yä 'mothe 'ne rä däzadehe nge 
hmambù.

�
�
�
�
�
�
�

	 Gi thädi rä nt'àni. 

¿Hanja nge mahyoni gi pädi yä thühü yä xèkä hài nge ma'na 
mahyoni nubu hài di 'mùhmù?
�
�
�
�
�
�

'Ñeni bu ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni “Yä 
hña nt'ägi” (Nt'ëni 23) 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 'mèfi rä 
Hè'mi däjä'i.

Ga hohu rä hnehi 'ne rä nt'ot'i

19

Hè'mi däjä'i 



Tema 1
Los documentos y nuestra  
información
En este tema, identificarás los documentos donde aparecen 
tus datos personales y otra información. Es importante revisar 
para qué son y qué datos contienen.

Actividad 3. Los documentos y su información

	 Observa las imágenes y lee los documentos.

1

Clave:

TELM780728MPLOPR01

Nombre:

MARÍA GUADALUPE TEODORO LÓPEZ

Fecha de inscripción

31/09/1990

Folio

049150057

Entidad de registro

VERACRUZ DE IGNACIO DE LA LLAVE

ConstanCia de la Clave ÚniCa  

de RegistRo de PoblaCión

diReCCión geneRal del 

RegistRo naCional de PoblaCión 

e identifiCaCión PeRsonal

estados unidos MexiCanos

Soy México

Estados Unidos Mexicanos
Acta de Nacimiento

Folio de impresión

Identificador electrónico05846298726485291473

Clave Única de Registro de Población

Número de certificado de nacimiento

Entidad de registro

Municipio de registro

Datos de la persona registrada

Datos de filiación de la persona registrada

A35 1464842

Nombre(s)

Nombre(s)

Nombre(s)

Sexo

Primer apellido

Primer apellido

Primer apellido

Fecha de nacimiento

Segundo apellido

Segundo apellido

Segundo apellido

Firma Electrónica Avanzada:

Nacionalidad

Nacionalidad

CURP

CURP

Lugar de nacimiento

Anotaciones marginales:

Certificación

Oficialía Fecha de registro Libro Número  de acta

Soy México

El contenido del acta puede ser verificado en la siguiente liga: https://www.registrocivil.gob.mx/ActaMex/ConsultaFolio.jsp capturando el Identificador Electrónico 

que se encuentra en la parte superior derecha del acta, para su consulta en dispositivos móviles, descarga una aplicación para lectura del código QR.

Código de Verificación
Director General de Registro Civil de VeracruzLicenciada Dulce Vargas Cruz

Código QR

13849208226684201078

VERACRUZ DE IGNACIO DE LA LLAVE

TEXCATEPEC

MARÍA GUADALUPE

MUJER

TEODORO

PÉREZ MEXICANA

MEXICANA

28/07/1978

LÓPEZ

LÓPEZ

TEODORO

ANTONIA

Sin anotaciones registradas
Se extiende la presente copia certificada, con fundamento 
en el artículo 48 del Código Civil para el estado de Veracruz 
y el artículo 13, fracción VII del Reglamento del Registro Ci-
vil del estado de Veracruz. La Firma Electrónica con la que 
cuenta es vigente a la fecha de expedición; tiene validez 
jurídica y probatoria de acuerdo a las disposiciones legales 
en la materia. 
A LOS 14 DÍAS DEL MES DE MARZO DE 2018. DOY FE

AGUSTÍN 

GARCÍA

LAS CANOAS, VERACRUZ DE IGNACIO DE LA LLAVE

0035
598

01/09/1978

TELM780728MPLOPR01

GOBIERNO DE
MÉXICO

CARTILLA NACIONAL
DE SALUD

MUJERES DE 20 A 59 AÑOS

MPÈT'Ä DÄXÈKÄHÀI NTH'AHNI

TSÙKUÄ HMEPIA NTH'AHNI

THÜHÜ 

TIODORO 
LOPE 
MAYA LUPÈ

'MÙI
DÄ'YÜ NDEKA XINGÄ 'MEDE. T'ÙHNINI 

IMSS KOPLAMA 92640 NHYË'THÒ, 

PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI 

RÄ JÈYA GÄ HYÜTS'I

1992 03

'MÈ NI JÄ'I BÒME

TSÙKUÄ HMEPIA NTH'AHNI TDRlZMR78072809M378

KURP
TELM780728MPLOPR01

KUAT'Ä 'MEDE 

4724
'MEDE 'MÙI

28/07/1978

JÈYA BÙ DI NTS'ÈGI 

2028

M'ONDA

INSTITUTO NACIONAL ELECTORAL

CREDENCIAL PARA VOTAR

NOMBRE

TEODORO
LÓPEZ
MARÍA GUADALUPE

DOMICILIO

AV NDEKA S/N BARRIO IMSS COPLAMAR 

92640 TEXCATEPEC, VERACRUZ DE 

IGNACIO DE LA LLAVE

AÑO DE REGISTRO 

1992 03

SEXO MUJER

CLAVE DE ELECTOR TDRlZMR78072809M378

CURP
TELM780728MPLOPR01

SECCIÓN 

4724FECHA DE NACIMIENTO

28/07/1978

VIGENCIA 

2028

MÉXICO



21 

Libro del adulto 

	 Contesta las preguntas.

¿Conoces estos documentos?   Sí     No  

¿Cuáles son?
�
�
�

¿Para qué nos sirve la cartilla nacional de salud?
�
�
�

¿Para qué nos sirve el acta de nacimiento?
�
�
�

¿Para qué nos sirve la credencial para votar?
�
�
�

¿Para qué sirve la curp?
�
�
�

21



De los documentos anteriores, ¿cuáles tienes?
�
�
�

Además del nombre y domicilio, ¿qué otra información 
contienen?
�
�
�

	 Observa los documentos y subraya su nombre.

a)	 Acta de nacimiento

b)	 curp

c)	 Cartilla Nacional de Salud 

d)	 Credencial para votar

Clave:
TELM780728MPLOPR01

Nombre:

MARÍA GUADALUPE TEODORO LÓPEZ

Fecha de inscripción
31/09/1990

Folio
049150057

Entidad de registro
VERACRUZ DE IGNACIO DE LA LLAVE

ConstanCia de la Clave ÚniCa  
de RegistRo de PoblaCión

diReCCión geneRal del 
RegistRo naCional de PoblaCión 

e identifiCaCión PeRsonal

estados unidos MexiCanos

Soy México

22

  Uso la lengua escrita. Otomí de la Sierra



a)	 Cartilla nacional de salud

b)	 Credencial para votar

c)	 curp

d)	 Acta de nacimiento

Estados Unidos Mexicanos

Acta de Nacimiento

Folio de impresión
Identificador electrónico
05846298726485291473

Clave Única de Registro de Población

Número de certificado de nacimiento

Entidad de registro

Municipio de registro

Datos de la persona registrada

Datos de filiación de la persona registrada

A35 1464842

Nombre(s)

Nombre(s)

Nombre(s)

Sexo

Primer apellido

Primer apellido

Primer apellido

Fecha de nacimiento

Segundo apellido

Segundo apellido

Segundo apellido

Firma Electrónica Avanzada:

Nacionalidad

Nacionalidad

CURP

CURP

Lugar de nacimiento

Anotaciones marginales: Certificación

Oficialía Fecha de 
registro Libro Número  

de acta

Soy México

El contenido del acta puede ser verificado en la siguiente liga: https://www.registrocivil.gob.mx/ActaMex/ConsultaFolio.jsp capturando el Identificador Electrónico 
que se encuentra en la parte superior derecha del acta, para su consulta en dispositivos móviles, descarga una aplicación para lectura del código QR.

Código de Verificación
Director General de Registro Civil de Veracruz

Licenciada Dulce Vargas Cruz

Código QR

13849208226684201078

VERACRUZ DE IGNACIO DE LA LLAVE

TEXCATEPEC

MARÍA GUADALUPE

MUJER

TEODORO

PÉREZ MEXICANA

MEXICANA

28/07/1978

LÓPEZ

LÓPEZ

TEODORO

ANTONIA

Sin anotaciones registradas Se extiende la presente copia certificada, con fundamento 
en el artículo 48 del Código Civil para el estado de Veracruz 
y el artículo 13, fracción VII del Reglamento del Registro Ci-
vil del estado de Veracruz. La Firma Electrónica con la que 
cuenta es vigente a la fecha de expedición; tiene validez 
jurídica y probatoria de acuerdo a las disposiciones legales 
en la materia. 

A LOS 14 DÍAS DEL MES DE MARZO DE 2018. DOY FE

AGUSTÍN 

GARCÍA

LAS CANOAS, VERACRUZ DE 
IGNACIO DE LA LLAVE

0035 59801/09/1978

TELM780728MPLOPR01
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Libro del adulto 



a)	 Credencial para votar

b)	 Cartilla nacional de salud

c)	 Acta de nacimiento

d)	 curp

a)	 Cartilla nacional de salud

b)	 curp

c)	 Acta de nacimiento

d)	 Credencial para votar

GOBIERNO DE
MÉXICO

CARTILLA NACIONAL
DE SALUD

MUJERES DE 20 A 59 AÑOS

CLAVE ÚNICA DE REGISTRO DE POBLACIÓN (CURP):

IDENTIFICACIÓN:

DATOS GENERALES:

APELLIDOS Y NOMBRE:

DOMICILIO:

LUGAR Y FECHA DE NACIMIENTO:

GRUPO SANGUÍNEO Y RH:

AFILIACIÓN/MATRÍCULA:                          79202848578

UNIDAD MÉDICA:     Unidad Médica Rural Texcatepec, Veracruz

EDAD:

CONSULTORIO: 

CALLE Y NÚMERO

Avenida Ndeka

92640 Veracruz de Ignacio de la Llave

Veracruz de Ignacio de la Llave

Texcatepec

Texcatepec

COLONIA/LOCALIDAD

CÓDIGO POSTAL ENTIDAD FEDERATIVA

ENTIDAD FEDERATIVA DÍA        MES        AÑO

LOCALIDAD / MUNICIPIO

MUNICIPIO

Teodoro López María Guadalupe

ORH+

42

IMSS Coplamar, S/N

28

1

07 1978

T E L M 7 8 0 7 2 8 M P L O P R 0 1

MPÈT'Ä DÄXÈKÄHÀI NTH'AHNI
TSÙKUÄ HMEPIA NTH'AHNI

THÜHÜ 
TIODORO 
LOPE 
MAYA LUPÈ
'MÙI
DÄ'YÜ NDEKA XINGÄ 'MEDE. T'ÙHNINI 
IMSS KOPLAMA 92640 NHYË'THÒ, 
PONT'MAJUANI NGE NASIO NSOKÄT'ÈGI 

RÄ JÈYA GÄ HYÜTS'I
1992 03

'MÈ NI JÄ'I BÒME

TSÙKUÄ HMEPIA NTH'AHNI TDRlZMR78072809M378
KURP
TELM780728MPLOPR01

KUAT'Ä 'MEDE 
4724

'MEDE 'MÙI
28/07/1978

JÈYA BÙ DI NTS'ÈGI 
2028

M'ONDA

INSTITUTO NACIONAL ELECTORAL
CREDENCIAL PARA VOTAR

NOMBRE
TEODORO
LÓPEZ
MARÍA GUADALUPE
DOMICILIO
AV NDEKA S/N BARRIO IMSS COPLAMAR 
92640 TEXCATEPEC, VERACRUZ DE 
IGNACIO DE LA LLAVE

AÑO DE REGISTRO 
1992 03

SEXO MUJER

CLAVE DE ELECTOR TDRlZMR78072809M378
CURP
TELM780728MPLOPR01

SECCIÓN 
4724

FECHA DE NACIMIENTO
28/07/1978

VIGENCIA 
2028

MÉXICO
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  Uso la lengua escrita. Otomí de la Sierra



	 Une con una línea las columnas, según corresponda.

curp

Acta de 
Nacimiento

Credencial 
para votar

Cartilla Nacional  
de Salud

Es una credencial que sirve para 
votar en las elecciones y también 
como identificación oficial. Se 
solicita cuando la persona es 
mayor de 18 años, o sea, al 
alcanzar la mayoría de edad.

Es la Clave Única de Registro de 
Población que a cada uno de los 
ciudadanos se le asigna desde 
que nace. Sirve para registrar a 
las personas de forma individual 
e identificarlas legalmente.

Es un documento oficial 
y personal, que contiene 
la identificación y datos 
generales del propietario, 
facilita el seguimiento de salud, 
la promoción de estilos de vida 
saludable y el registro de los 
principales servicios de salud.

Da constancia de la 
fecha, hora y lugar de 
nuestro nacimiento y 
certifica quiénes son 
nuestros padres.

25

Libro del adulto 



	 Contesta las preguntas.

¿En qué documentos aparece el lugar donde naciste?
�
�

¿Qué aparece primero, el nombre o los apellidos?
�
�

¿En qué documentos aparece tu domicilio?
�
�
�

¿En dónde aparece tu huella digital?
�
�
�

¿Por qué es importante la huella digital?
�
�
�  

Recuerda que...

Es importante saber qué información tienen nues-
tros documentos para cuando la necesitemos.
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Actividad 4. Nuestros nombres en los documentos
	 Lee lo que dicen las personas.

Oye, compadre, ¿qué es 
eso de domicilio?

Pues el lugar donde vives 
actualmente, tu dirección.

¡Ah, bueno!, eso de nombre 
completo… eso sí me lo sé. ¿Lugar de 
nacimiento? ¿Se refieren a si ya puse 

mi dirección, donde nací y vivo?

Si en el otro pusiste la dirección 
donde vives, aquí solo pones 
el nombre del estado donde 

naciste y ya.

¿Ocupación? No, 
pues…, otra vez 
me atoré, porque 

si quieren que 
les diga qué 

hago, pues hago 
muchas cosas.

Pues sí, pero 
solo se pone, 
en general, a 
qué se dedica 

uno. En nuestro 
caso, somos 
agricultores.
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	 Ref lexiona sobre las preguntas.

¿De qué trató el diálogo?

¿De qué están hablando las personas?

	 Observa la imagen y lee lo que dicen las personas.

Este formato, tienen que 
llenarlo con sus datos sin equivocarse, 
ya que lo vamos a enviar al banco y si 
hay errores no les van a dar su dinero. 

Si tienen dudas pregunten ahora.

	 Contesta la pregunta.

Para llenar el formato de una solicitud, ¿qué otros datos 
personales necesitas saber?
�
�

Se refiere al país donde naciste; 
como en el que naciste es México, 

tu nacionalidad es mexicana.

¿Qué significa 
nacionalidad?
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	 Busca en tus documentos personales la información 
que se solicita y escríbela.

Apellido paterno: �

Apellido materno: �

Nombre(s): �

Estado civil: �

Ocupación: �

Edad: �

Lugar de nacimiento: �

Domicilio �

Calle: �

Número: �

Colonia: �

Código postal: �

Delegación o Municipio: �

Estado: �

Nacionalidad: �

Recuerda que...

Cuando tramites un documento, revisa que tus 
datos personales estén bien escritos.
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	 Busca qué documentos te faltan y contesta  
las preguntas.

¿Qué documentos necesito?
�
�
�

¿Dónde los puedo conseguir?
�
�

¿Qué requisitos necesito para tramitarlos?
�
�
�

Recuerda que...

Es importante tener los documentos personales 
en un lugar visible y seguro, y que tengan 
la información correcta. Si te falta algún 
documento, haz los trámites necesarios para 
obtenerlos y saca varias copias de ellos.

Juega en el Folleto Juegos con imaginación 
“Memorama de datos en los documentos” (Juego 
14), y después continúa con las actividades del Libro 
del adulto.
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

	 Lee en el Libro de lecturas el texto 30, “El rey de 
Zinacantán”, y después escribe los nombres de los 
pueblos que se mencionan.

�
�
�
�
�
�
�
�

	 Contesta la pregunta.

¿Las imágenes de la lectura te ayudaron para comprenderla 
mejor? ¿Por qué?
�
�
�
�
�
�

Juega en el Folleto Juegos con imaginación “La 
palabra invisible” (Juego 24), y después continúa 
con las actividades del Libro del adulto.
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'Mehña 
Rä 'mùi ja yä nt'ot'i

Nu'ä ja 'mehña, gi tinwa yä nt'ot'i ge mahyoni nu'mù di ñahù 
ko ge'ù ma menihù, ja gekua gi äxua yä nt'ot'i nge n'at'ä 'ne gi 
pädi yä mfädi nge hingä nt'ot'i'wa.

'Mèf i 5. Yä nt'ot'i nge di mèni n'at'ä 'ne'ù yä nt'ot'e 
ja yä nt'ot'ähña

	 Nehi rä nt'ot'ähña 'ne gi kot'i ko 'na rä nzant'i nu'ù yä 
hña nge 'raingü.

2

4 zäna abri nge rä 2020

Sisto:
Dä sok'äi rä tühù bù ja rä ts'òe pa gi thèts'i nu'bù ja rä 
ngo hnini.

Na rä nts'utsi, ni xi'ta.
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	 Gi thädi yä nt'àni.

¿'Mè'ä dä 'mèhna nt'ot'i? �
�

¿To'o bi 'yot'i? �
�

¿To'o dä nehi rä nt'ot'ähña?
�

¿'Mè'ä tsà dä thogi ge'mù nu'ä jä'i 'mèmbä nt'ot'i hindä nehi?
�
�

¿Nu'ä jä'i bi 'yot'ä nt'ot'i pä'ä to'o dä nehi?
�
�

¿'Mè'ä rä thühü nt'ot'i jawa?
�
�

Bëni nge...

Nu'ä nt'ot'i ja xi thogi rä thühü 'mèhni 'ne mahyoni 
pa dä t'un'ä mfädi ni 'yëhë 'na jä'i nge hingi 
'mùkua. Mahyoni pa dä tso'ä 'na nzènwa pa ge'ù 
di pahmù 'ne di nephù dä hyäni.
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	 Nehi rä nt'ot'ähña 'ne gi kot'i ko 'na rä nzant'i nu'ù yä 
hña nge 'raingü.

Tùdi, Nhyë'thò Pont'majuani rä  
25 zäna febrero nge rä 2020

Xuxè Lui:

Gä 'mèdi gà'tho rä nt'ëni. Bi nja manho, mi 'mùyä 
'midä, ndängü yä jä'i nge bä ëhe ma'na yä hnini 
bi nugàbe 'ne nu'ä ndomingo bi mba ma dat'i yä 
jät'i. 
Bi nja 'na rä hogä hnei, bi zò'ä 'na rä mè'midä 
nge hingä 'nandi xi nsòhò. Xkä johyagà'mù gi 
'mùkuä nahma ma thoth'o xkä johyahù, pè nu'ä 
ni 'mèfi rä'' mùtitho'ä.
Dämi bëni gi xiki tengü ni 'mèfi 'ne njäma wä ëhe 
gi nugi.

Di pèhna'i yä nzènwa
Ni nana Taya
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	 Gi thädi yä nt'àni.

¿'Mèpù dä 'mèhna nt'ot'i? �
�

¿'Mè'ä rä thühü nt'ot'i jawa? �
�

¿To'o bi 'yot'i? �
�

¿To'o dä nehi rä nt'ot'ähña?
�
�

¿'Mè'ä tsà dä thogi ge'mù nu'ä jä'i 'mèmbä nt'ot'i hindä nehi?
�
�
�

¿Nu'ä jä'i bi 'yot'ä nt'ot'i pä'ä to'o dä nehi?
�
�

Bëni nge...

Nu'ä rä nt'ot'i ja xi thogi rä thühü mèhña mahyoni 
pa dä mènhña nzènwa 'na hòmbùgogepù. 
Mahyoni 'mù yabùtho 'mùi 'nagün'a yä jä'i.
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	 Nehi rä nt'ot'ähña 'ne gi kot'i ko 'na rä nzant'i nu'ù yä 
hña nge 'raingü. 

Rä 'mùi rä Garsía Kornelio

Di nzoi nge gi hyùni, nu'i 'ne ni 'mùi rä ngopa rä t'ixü 
Kata. Nu rä 31 zäna agosto nge rä 2020 dä 'mùdi 

nge rä 2 nde.

'Mùi
Rä tä'ñu rä Nju-Mafani. 

Dä di jama'madi nge wä ëhe.
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	 Gi thädi yä nt'ani.

¿'Mè'ä dä 'mehna nt'ot'i?
�

�

¿'Mè'ä rä thühü nt'ot'i jawa?
�

�

¿To'o bi 'yot'i?
�

�

�

¿To'o tho'mi nge dä nehi?
�

�

�

¿'Mè'ä tsà dä thogi ge'mù nu'ä jä'i 'membä nt'ot'i hindä nehi?
�

�

�

¿Nu'ä jä'i bi 'yot'ä nt'ot'i pä'ä to'o dä nehi?
�

�

�
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'Mèf i 6. ¿'Mè'ä ni tsùkuä yù?

	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿'Mè'ä di pähmù nge nu'ù yä jä'i nge yä xä nehi nu'ù yä 
nt'ot'ähña yä bi thogi? 

Nu'mù yä gä ne'ù yä tsùkuä, ¿tsà gi n'yomfëni 'mè'ä rä 'mùi yä 
jä'i?

	 Nehi yä mfädi yä nt'ot'ähña 'ne gi 'yüdi ko 'na rä  hapù 
di nthewi.

17 zäna marzo ge rä 2020
Ts'ùnt'ù:
Nu rä IEEA 'bi zok'äi rä 'mèhni nahma gi mpèhmi 'na 
rä 'mèfi, bi zok'äi rä t'oxgu 'mede (01) 7762534099 
na'hma ki zo'ä rä jä'i nge rä thühü rä Bíkto.

Ni mee

Bëni nge...

Nuna nt'ot'ähña rä thühü tsùkuä nhyùni, mahyoni 
pä dä ma yä jä'i ja hmaya mahyoni. Dä mba ma 
dàsè ua mhèhni.
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'Mèhni

Njùnahña Ähä Hinna Hindi pädi

Nu rä ts'ùnt'ù 'ne rä mee 'narbù 
'mùi.

Nu rä ts'ùnt'u hon'ä 'mèfi.

Nu rä ts'ùnt'ù ts'è xängü rä 
n'yomfeni.

Jawi nt'òxgü ja rä ngü.
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Mèhña

Njùnahña Ähä Hinna Hindi pädi

Nunù 'mùä ya'bù di ge'ä rá ta.

Pa manho rä 'mèfi.

Nu'ä rá mee mi hñeni.

Jawi nt'òxgü bù rä ngü.

M'bithò, Mats'àni, Nde'ma, 25 zäna julio nge rä 2020.

Zi ts'ùnt'ù:
¿Te 'mè di jaù ma 'mùihù? ¿'Mè'ä di ja ma zi 'mèto?
Di xi'i nge nu'ä ni mee ja manho.
Xä'hmatho nge gi 'yo manho ja ni 'mèfi, nge xängü 'me'ä xki 
'yòt'e 'ne mi ts'ùtho yä pa.
'Na rä nts'ùts'i ma ts'ihuè. Xähma gi pèngägi nihi rä hña.

Di maí, ni ta.
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Di johya nge nzohnaí 'ne ä ni meni nu'ä rä 
nthäti nge yä ts'ùnt'ù

Fía 'ne Misae
Nu'ä rä nthäti di nja nu'ä rä 27 zäna nge 

disiembre nu rä nijä nge Makä Bèdu, nu'mù 
made ma pa.

Nu'ä jä'i 
Misae Granada Hernande

'ne ni xisu  
Lupè Ramire Belasko

Nu jä'i  
Xuxè Gome Pere 

'ne ni xisu  
Maya Gutierre Mateo
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Tsùkuä nhyùni

Njùnahña Ähä Hinna Hindi pädi

Nu'ä rä doni 'naigüwi rä thühü 
ä rá mee.

Nu rä Misae rä t'ùhni ä rä Xuxè 
Gome.

Nu rä nthäti ge'mù rä 27 zäna 
oktubre.

Nu rä Fía rä ndòsa rä ndò Xuxè.

Nu rä Fía 'ne rä Misae ñawi ya 
ma mèt'otho.

Bëni nge...

Mahyoni dä nehi xänho pa gi pädi 'ne gi hyän'ä 
mfädi nge himbä 'yëkua ja rä nt'ot'ähña di nehmù.
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'Mèf i 7. Ma nt'ot'i 'neù yá 'mèti ma 'mui

	 Gi 'yot'ä mfädi nge t'àdi.

Xtä ot'ù yä 'mèhni pa ge'ä: �
�
�

Pa dä xifi nge: �
�
�

Dä hängà yä mèhña nge: �
�
�

Nugà dä òrpä yä mèhña ä: �
�
�

Dä häña tsùkuä nhyùni pa yä mpèti tengü:
�
�
�

Nugà dä ò'te 'ne dä pèhña tsùkuä nhyùni pa nge:
�
�
�
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	 Ge'mù hingä 'yòt'ä 'nandi 'na rä nt'ot'ähña tengü ù xä 
thogi, 'yòtbu ja njot'i, tsà gi hñakpù ja k'oi 'ne gi pà'ä 
mfädi.

Bëni nge... Nu'ä gi 'yot'i ge'ä 'na rä nt'òt'e 
nge gä kohmù ma mfädihù.

�
�
�
�

�
�
�

�
�
�

�
�
�
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Ga hohu rä hnehi 'ne rä nt'ot'i

	 Nehi nubù ja rä Hè'mi dä hnehi nu rä nt'ot'ähña 37, “Rä 
dèsè”, 'ne 'mefa gi 'yot'i 'me'ä ni tsùkuä hmambù ja rä 
hnehi.

Nu'ä tsùkuä hmambù ja rä hnehi geä:
�
�
�
�

	 Gi thädi rä nt'àni.

¿Gä ho'ä gä nehi?      Ähä     Hinna  

Gi 'yòt'i ma'na yä 'mede tengü'ù.
�
�
�
�
�
�

'Ñeni bù ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni “Rä 
tùkä dèsè” (Nt'ëni 25), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 'mèfi rä 
Hè'mi däjä'i.
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Tema
La familia en los escritos

En este tema, identificarás los escritos que se utilizan cuando 
nos comunicamos con nuestros familiares; en ellos, observarás 
palabras de parentesco y reconocerás información que no se 
encuentra escrita en los textos.

Actividad 8. Las palabras de parentesco y su uso 
en los escritos

	 Lee el texto y encierra con un círculo las palabras de 
parentesco.

2

3 de enero de 2020

Elías:

Te dejo la comida en la cazuela para que la lleves a la 
fiesta de la colonia.

Un beso, tu tía.
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	 Contesta las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito?
�
�

¿Quién lo escribió? �
�

¿Quién va a leer el texto? �
�

¿Qué pasaría si la persona a quien se dirige el escrito no lo lee? 
�
�
�

¿La persona que escribió el texto conoce a quien lo va a leer? 
�

¿Cómo se llama este escrito?
�

Recuerda que...

El escrito anterior se llama recado, y sirve para dar 
información necesaria a una persona que no está 
presente. Se utiliza para dejar un mensaje a alguien 
que conocemos y que nos interesa que lo reciba.
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	 Lee el texto y encierra con un círculo las palabras de 
parentesco.

Huayococotla, Veracruz, a 23 de febrero de 2020

Hola, Jorge:

Te perdiste toda la feria. Estuvo muy padre, 
hubo muchos juegos mecánicos y todos los 
puestos de comida y antojitos que te puedas 
imaginar. 

En la noche nos quedábamos de ver algunos 
amigos para ir a los bailes. Me hubiera 
gustado mucho que tú también la hubieras 
disfrutado, pero los exámenes son primero.

Recuerda escribirme para contarme cómo te 
fue y decirme qué calificaciones obtuviste.

Saludos a todos.

Tu amigo Manuel
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	 Contesta las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito?
�
�

¿Cómo se llama este escrito? �

¿Quién lo escribió? �
�

¿Quién va a leer el texto?
�
�

¿Qué pasaría si la persona a quien se dirige el escrito no lo lee?
�
�
�

¿La persona que escribió el texto conoce a quien lo va a leer?
�
�

Recuerda que...

El escrito anterior se llama carta, y sirve para 
comunicarse a distancia. Se utiliza cuando las 
personas se encuentran muy lejos una de la otra.
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	 Lee el texto y encierra con un círculo las palabras de 
parentesco.

El señor Francisco Mendoza Velasco

y la señora Martina Hernández de Mendoza

Tienen el agrado de invitarlo a usted y a su apreciable 
familia al bautismo de su hijo

Carlos Mendoza Hernández
La ceremonia se celebrará el próximo  

sábado 19 de marzo de 2020  
en la catedral de la Plaza central.

	 Contesta las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito? �
�
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¿Cómo se llama este escrito? 
�

¿Quién lo escribió? �
�
�

¿Quién se espera que lo lea? 
�
�
�

¿Qué pasaría si la persona a quien se dirige el escrito no lo lee?
�
�
�

¿La persona que escribió el texto conoce a quien lo va a leer?
�
�
�

Recuerda que...

Este escrito se llama invitación, sirve para 
convocar a las personas a asistir a ceremonias y 
eventos importantes. Se entrega personalmente o 
por correo.
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Actividad 9. ¿Qué documentos son?

	 Ref lexiona las siguientes preguntas.

¿Qué sabemos de las personas al leer los escritos anteriores?

Al leer estos textos, ¿puedes imaginar la vida de las personas?

	 Lee la información de los textos y marca con una  
según corresponda.

4 de mayo de 2021
Hija:
Te llamaron de un trabajo, dejaron este 
número para que te comuniques con  
la señora Margarita.

Tu mamá
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Recado

Sí No No sé

La mamá y la hija viven juntas.

La hija busca trabajo.

La hija tiene mucha experiencia.

Tienen teléfono en casa.
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Carta

Sí No No sé

Él vive lejos de su mamá.

Le va bien en el trabajo.

Su papá estaba enfermo.

Tienen teléfono en casa.

Huehuetla, Hidalgo, a 25 de julio de 2020.

Querido hijo:

¿Cómo está la familia? ¿Y mi nieta adorada?

Te cuento que tu papá está bien.

Espero que ahora te esté yendo mejor en el trabajo, con eso de 

que tenías demasiadas cosas que hacer en tan poquito tiempo.

Un beso a mi nuera. Escribe pronto.

Te quiere, tu mamá.
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El señor  
Benito Díaz Suárez 

y su esposa 
Adriana Romero López

Se complacen en invitarlo a usted y a su 
apreciable familia a la boda de sus hijos

Adriana y Roberto
La ceremonia tendrá lugar el 8 de mayo próximo 

en la Iglesia de San Jacinto, a las 12 horas.

El señor  
Manuel Gómez Ochoa

y su esposa 
Rosaura Hernández Vargas
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Invitación

Sí No No sé

La novia se llama igual que su 
mamá.

Roberto es hijo de Benito Vela.

Don Manuel es suegro de 
Adriana.

Tienen teléfono en casa.

Adriana y Roberto son novios 
desde hace mucho tiempo.

Recuerda que...

Al leer un texto podemos obtener información 
que no aparece escrita; la podemos encontrar al 
leer con atención lo que dice el texto.
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Actividad 10. Mis escritos y los de mi familia

	 Escribe la información que se solicita.

He escrito recados a:
�
�

Para avisar que:
�
�

He recibido cartas de:
�

�

Yo le he escrito cartas a:
�
�

He recibido invitaciones para eventos como:
�
�
�

Yo he hecho y enviado invitaciones para:
�
�
�
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	 Si no has escrito un texto como los anteriores, escríbelo 
en el cuadro, puedes copiar el formato y cambiar la 
información.

Recuerda que...

Escribir es una forma de compartir nuestros 
conocimientos.

�
�
�
�

�
�
�

�
�
�

�
�
�
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

	 Lee en el Libro de lecturas el texto 32, “El espíritu malo”, 
y después escribe el nombre del documento que se 
menciona.

Nombre del documento: �
�
�

	 Contesta las preguntas.

¿Te gustó lo que leíste?   	 Sí         No    

	 Escribe otras historias parecidas.

�
�
�
�

Juega en el Folleto Juegos con imaginación 
“Zurciendo sílabas” (Juego 26), y después continúa 
con las actividades del Libro del adulto.
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'Mehña
Yä 'mèf i 'ne yä t'ohni

Nuna ja 'mehña gi tini 'na mi 'ran'yo di hüti yä 'mèfi, yä nthoni 
'ne 'mè'ä mahyoni pa dä zà di hoki rä 'mèfi.

'Mèf i 11. Yä thühü yä 'mèf i 'ne yä nthoni

	 Gi nehi rä nt'ot'ähña.

Nugà dä rä 'mèfi nthokä'yè 'nge yä t'èdi Mekjü. Ma 
'mèfi ni bòni ga 'wèdi yä däzèkuähmi 'nahmi 'nan'yo 
yä t'èni t'èdi 'ye. Mùdi, di huahni yä thähi 'ne rä 
noho xèkä 'bòt'e, 'mèfa nt'èti rä ñani 'nahma hindä 
hüit'i yä ñani, nzègitho dä mùdi dä 'wèdi. 

	 Gi nsihni hñu yä nt'òt'e ge di hoki ä rä 'wèdi  
pa di juä rá 'mèf i.

3
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	 Gi thädi yä nt'àni.

¿Nda'ù yä 'mèfi ga nsihni?
�
�
�
�
�
�

¿'Mè'ä di ja nu'mù hindi hoki 'na yä nt'òt'e rä 'wèdi?
�
�
�
�
�
�

	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿'Mè'ä ni 'mèfi nt'òt'e ja ni hnini?

¿'Mè'ä ni bòni 'nangu'na yä nt'òt'e ge hoki rami'ran'yo yä 'mèfi?

61



	 Gi zòte ko 'na rä nsihni rä thühü yä 'mèf i ko rä xèkä 
mfädi di nthèuwi.

Gädo

'Wèdi

Uähi

Nugà di òt'e yä 
hmite za.

Nugà di zèdi yä jä'i di 
xàdi.

Nthokä thuhme

Yaxi

Mèt'ahme

Xàmbäte

Nthokà'yè

Nugà di 'mùkua ja rä 
nth'okängü.

Nugà di hoki yä hme 
di mpà.

Nugà di òt'e 'ne di 
hoki yä he.

Nugà di hoki yä 
thühme.

Nugà di huähi rä hài.

Nugà di òt'e yä mexa 
'ne yä nthüts'i.
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'Mèf i 12. ¿To'o yä mèti yä jawa?

	 Hñeti yä k'oi ngähä 'ne gi kot'i ko 'na zant'i nu'ä 'mè'ä 
yä jabù n'yèi pa dä zà dä 'yòt'e yä 'mèf i.
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	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿Yä nt'ëmbi xä thogi mahyoni 'ne yä nt'ot'e jua'ù pa yä jä'i di 
hoki yä 'mèfi?

¿'Mè'ä ni mpèfi mahyoni pa gi hoki yá 'mèfi?

	 Gi 'yot'i ko 'na rä  nu'ù 'mè'ä honi yä jä'i pa dä 'yòt'e yä 
'mèf i.

bariya thüdo

nt'àts'i wèla t'ègi

bazu 'maxi bazu

thähi nth'ùt'i
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'mèts'an 
'yomfeni juai

t'abi zant'ot'i

yùspi

nt'èxña dofùi

nts'è'mi

nt'ot'änani thègi

zant'ènidät'o kùhù
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	 Gi 'yot'i yä thühü yä mpèf i nge mahyoni ja yä 
'mèf i.

'Mèfi Yä mpefi nehu mahyoni

Yaxi

Uähi

'Yòthe

Pàndäni

'Yont'ègi

	 Gi thädi yä nt'àni.

¿Hanja mahyoni yä mpèfi nubù ja yä 'mèfi?
�
�

¿'Mè'ä ni 'mèfi, gi tsòmbi, ge tsà dä t'òt'e nge hin mahyoni yä 
mpèfi? ¿Hanja?
�
�
�

	 Kohm'ä ni nthädi ko mi 'na yä jä'i 'ne gi 'yòde xänho 
'mè'ä yä mfëni.
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'Ñeni bu ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni “Me'yä 
nt'ëni nge yä 'mèfi” (Nt'ëni 15), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 
'mèfi rä Hè'mi däjä'i.

'Mèf i 13. Yä 'me'ä 'ne 'mepu mahyoni

	 Hñeti 'nangü'na yä k'oi 'ne gi 'yot'i rä thühü yä 'me'ä, 
ge'mu ge'ä rä 'mèf i'ä. Gi hñeti rä nt'üdi.

¿'Mè'ä di jawi? Nugà da 'yòthe 
Lipe Ménde. Di honga 'na 
t'ènithoxäpa pa gä èmbä rä 
däpa yä jä'i, rä nt'òxämùi pa dä 
nt'òde yä njùxähña, yä t'ènihyù 
pa dä pädi hangü gä nhyù.

Nugà di ùt'i yä 'mè'ä ja rä 
ngü'mèts'i. Di honi �  
'ne �   pa  
gä pètsi yä 'mèni. 'Ne di dat'i 
'mè'ä t'àdi, ja gepù di honi  
rä � .
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	 Gi 'yòt'è rä k'oi rä mpèf i nge mahyoni 'nangü'na yä k'oi.

Dädi johya, nugà di hokä tùhù. 
Di honi rä �   
pa gä hèke ua t'ùxèni yä 
mpèwi, rä �   
pa gi hyotsè ja nt'üspi 'ne  
rä �            pa dä hmat'ä  
rä tùhu.
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	 Gi 'yot'i 'mè'ä di hyoni yä mpèf i nge hony 'nagü'na yä 
jä'i.

Nugà di mpàgà yä 'mè'ä 'ne di hongà rä zant'ot'i 'ne rä xitsùkuä 
pa… 
�

Nugà dä yaxi 'ne di honi nthëxäza pa…
�

Nugà di mfàx'ä 'yòthe 'ne di honi rä t'ènihyu pa…
�
�

Nugà di 'wèdi 'ne di honi yä thähi pa…
�
�

Nugà dra xàmbäte 'ne di honi dät'okùhù pa…
�
�

	 'Yàn'ä 'na rä jä'i nda'ä rä 'mèf i 'ne gi 'yot'i nu'ä t'ài.

Rá 'mèfi ge'ä: �

Yä mpèfi gi honi ge'ù: �
�

Gi honi pa: �
�
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'Mèf i 14. Yä hña nge ma 'mèf ihu

	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿Xkä n'yomfëni gà'thoù yä 'mèfi ge jatho gi 'yòt'e pa ni 'mèfi?

¿Hangü yä mpèfi gi honi?

¿'Mè'ä ma mpèfi gi honi pa gi 'yòt'ä rä 'mèfi?

	 Gi juati yä xèkä hña ko yä 'mèf i gi òt'e.

Ma 'mèfi ge'ä: 
�
�
�
�

Nubù ja ma 'mèfi nuyä 'mèfi di òt'à ge'ä: 
�
�
�
�
�

Rá thühü yä mpèfi nge di honi pa ma 'mèfi ge'ä: 
�
�
�
�
�

70

  Di hongà hña nt'ot'i. Ñuhü Xänthò



Ga hohu rä hnehi 'ne rä nt'ot'i

	 Nehi nubù ja rä Hè'mi dä hnehi nu rä nt'ot'ähña 13, “Nu 
rä n'sofowi rä jä'i rä zü'uë”, 'ne 'mèfa gi 'yot'i rä thühü 
yä 'mèf i nge òt'e yä zü'uë.

Nuyä 'mèfi ge'ù: 

�
�
�
�
�
�
�

�

	 Gi thädi yä nt'àni.

¿'Mè'ä mits'ù gä ho nubù ja ra 'mede?
�
�
�

Gi 'yot'i 'mepù di hyèts'i dä wadi rä 'mede.
�
�
�
�
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Tema
Los of icios y las herramientas

En este tema identificarás las diferentes formas de nombrar los 
trabajos, las herramientas y los materiales que se utilizan para 
realizar un oficio.

Actividad 15. Los nombres de los of icios y de las 
herramientas

	 Lee el texto.

3

Yo soy cortador de material para fabricar calzado. 
Mi trabajo consiste en cortar a mano o con máquina 
todo tipo de pieles u otros materiales para producir 
zapatos. Primero, selecciono las partes que no tienen 
defectos, después las corto de acuerdo con los moldes 
necesarios y, por último, envío las partes adonde las 
unen o cosen.
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	 Subraya tres acciones que debe hacer el cortador de 
material para terminar su trabajo.

	 Contesta las preguntas.

¿Cuáles son las acciones que subrayaste?
�
�
�
�

¿Qué pasaría si una de las acciones no las realiza el cortador?
�
�
�
�

	 Ref lexiona las siguientes preguntas.

¿Qué oficios se realizan en tu comunidad?

¿En qué consiste cada una de las acciones para realizar cada 
oficio?
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	 Une con una línea el nombre del of icio y el texto que le 
corresponde.

Albañil

Asesor

Costurera

Electricista

Campesino

Chofer

Cocinera

Empleada 
del hogar

Yo hago la limpieza 
en la casa.

Yo ayudo a las 
personas a estudiar.

Yo reparo aparatos 
eléctricos.

Yo hago y arreglo 
ropa.

Yo manejo un 
camión.

Yo estoy en la 
construcción.

Yo preparo comida.

Yo cultivo la tierra.
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Actividad 16. ¿De quién son estas cosas?
	 Observa las imágenes de la izquierda y encierra con 

un círculo los objetos que están a la derecha que las 
personas jóvenes y adultas usan para realizar su 
trabajo.
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	 Ref lexiona las siguientes preguntas.

En las situaciones anteriores, ¿los materiales o herramientas son 
suficientes para que las personas realicen su trabajo?

¿Qué materiales y herramientas necesitan para hacer su 
trabajo?

	 Marca con una  los objetos que cada persona necesita 
para realizar su trabajo.

varillas tabique

cuchara sartén

tela trapeador

hilos botones
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computadora machete

guadaña lápiz

cables

peine casco

pinzas

jerga serrucho

recogedorescoba
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	 Escribe los nombres de los objetos que se utilizan en 
estos of icios.

Oficios Objetos que se utilizan

Carpintero

Jardinero

Curandera

Plomero

Chofer

	 Contesta las preguntas.

¿Por qué son importantes los materiales y las herramientas en 
cada trabajo?
�
�

¿Qué trabajo consideras que se puede realizar sin ningún 
material o herramienta? ¿Por qué?
�
�

	 Comparte tus respuestas con otras personas y escucha 
con atención sus opiniones.
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Juega en el Folleto Juegos con imaginación 
“Memorama de oficios” (Juego 16), y después 
continúa con las actividades del Libro del adulto.

Actividad 17. Las cosas y sus usos

	 Observa cada imagen y escribe el nombre de los 
objetos, según el of icio.

¿Cómo están ustedes? Yo soy 
el doctor Felipe Pineda. Uso 
el termómetro para medir la 
temperatura de las personas, 
el estetoscopio para escuchar 
su corazón y respiración, y la 
báscula para conocer su peso.

Yo acomodo las cosas en una 
bodega. Uso �   
y �  para guardar las 
mercancías. También reparto 
los pedidos, para eso uso  
la � .
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	 Dibuja la herramienta que se necesita en cada imagen.

Mucho gusto, yo soy cocinera. 
Uso el �   
para partir o picar los 
ingredientes, el �   
para ponerlos en la estufa y  
el                            para freír el 
guisado.
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	 Escribe para qué sirven las herramientas que usa cada 
persona.

Yo despacho productos en una tienda y utilizo lápiz y papel 
para…
�

Yo soy carpintero y utilizo clavos para…
�

Yo soy enfermera y utilizo la báscula para…
�

Yo soy recepcionista y utilizo el teléfono para…
�

Yo soy lechero y utilizo la canasta para…
�

	 Pregunta a una persona cuál es su of icio y escribe lo 
que se te pide.

Su oficio es: �

Las herramientas o materiales que utiliza son:
�

�

�

Las utiliza para: �
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Actividad 18. Las palabras de nuestro trabajo

	 Ref lexiona sobre las preguntas.

¿Te has puesto a pensar en todas las actividades que 
desarrollas para realizar tu trabajo?

¿Cuántas herramientas utilizas?

¿De qué materiales requieres para realizar las actividades?

Completa las oraciones de acuerdo con el trabajo que 
realizas.

Mi trabajo es:
�
�
�
�

Las actividades que realizo en mi trabajo son:
�
�
�
�

Los nombres de las herramientas o instrumentos que utilizo para 
realizar mi trabajo son:
�
�
�
�
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

	 Lee en el Libro de lecturas el texto 10, “La relación del 
hombre con los animales”, y después escribe el nombre 
de los trabajos que tenía cada uno de los animales.

Los trabajos eran:
�
�
�
�
�
�
�
�

	 Contesta las preguntas.

¿Qué fue lo que más te gustó de la historia?
�
�
�
�

¿Por qué es importante el mensaje que se da al final del texto? 
�
�
�
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'Mehña 
Rä nthoni yä nt'ùt'äthühü

Nuna ra 'mehña gi pädi ge mahyoni bi t'ot'i mahyègi yä 
nt'ùt'äthühü pa gi hoki ni te, tengü mù gi ntài, hñuts'i ua gi äts'i. 
Nebùyä gi padi ra 'mar'an'yo yä n'to'ti.

'Mèf i 19. Yä nt'ùt'äthühü yä 'mè'ä

	 Hñeti yä k'oi 'ne gi nehi nu'ä 'mè'ä manyä jä'i.

Hñembi 1

4

Di pèts'i axuxi 'ne yùmpaxi…  
di enga ge'ä gà'tho.

2	 t'èni tsäyùni tsùdi,
2	 t'èni ngòtho, 
6	 buxa pandèthä 'ne 

nt'òkäña, 
¼	 'nge man'í, 
100	 t'ùt'èni t'on'í, 
1	 t'èni dènxi, 
3	 sonk'ani, 
2	 tüt'i ind'àt'à, 
1	 t'èni ixän'äi, 
½	 t'èni hme pa dä ma züt'i.



Hè'mi däjä'i 
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Numù ya dä juadi dä ùt'i yä 
'mèni 'ma 'ra'yo, gä hùki ra 

nt'ùt'äthühü ge nu'ä òt'ä m'èdi.

Gä ò'thu 'na nt'ùt'äthühü 
pa ga pähmù hangü 

gà'tho yä jä'i.

¿To'o ù ga zonhnù 
nubù ja rä nthäti?

Hñembi 2

Hñembi 3

25 ge enero, bi yùt'i:

8 huada doni òni, 30 huada dèju, 
5 huada font'ä t'afi, 10 'nòzä ko 
50 buxa ge üt'afi, 20 huada nge 
ts'apo.
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	 Gi thädi yä nt'àni.

¿'Mè'ä òt'e nu'ù yä jä'i ja k'oi?
�
�
�

¿Hanja nehi 'ne ot'i yä jä'i rä nt'ùt'äthühü?
�
�
�
�

Hñembi 4

Gä äxù ge'mù gä tàhmù ga'tho 
nu'ä bi t'àpi ja rä ngünxàdi.

Di k'ägà ä nt'ùt'äthühü 
nge nu'ä nthoni.
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'Mèf i 20. Yä nt'ùt'äthühü 'ne yä 'mè'ä

	 Hñeti rä k'oi 'ne gi nehi rä nt'ot'ähña.

Nuyä yoho yä jä'i ne di nthäti 'ne 'nangü'na òt'e 'na nt'ùt'äthühü 
ge nu'ù yä 'mè'ä ge mahyoni nubù ra ngü.

	 Gi nehi rä nt'ut'äthühü A njanate tho.

Nt'ùt'äthühü A

Mohi 

Jùnit'ègi

T'ots'i

'Maxi

Njùni

Mexa

Nthüts'i

He

Do'yo

Mèt'i

Maada

Nt'üspi
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	 Nehi rä nt'ut'äthühü B 'ne gi huahni yä 'me'ä jabu ja 
nt'ut'äthühü yä bi thogi.

Juai 

Nt'exña

T'ùbayo 

T'ots'i

Mexa 

Nthüts'i 

Njü'noza 

Fùi

Xi'yo

Za

T'ègitsonza

Thixfani

Nt'ùt'äthühü B

	 Gi thädi yä nt'ani.

¿To'o bi hoki rä nt'ùt'äthühü A 'ne rä nt'ut'äthühü B? 
�
�

¿Hanja?
�
�

Bëni nge...

Yä nt'ùt'äthühü geù 'na t'ùdi yä thühü yä jä'i, yä 
'mè'ä,'ne mi'rä. Mahyoni pa gi hyüts'i 'ne pa gi äts'i 
yä mfädi mahyoni.
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'Ñeni bù ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni “Rä 
nt'ùdi yä 'mè'ä” (Nt'ëni 17), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 
'mèfi rä Hè'mi däjä'i.

	 Nehi yä 'mèf i 'ne gi huahna 'nadigeù.

	 Hok'ä jä'ti.

	 Hyòe 'na ngü.

	 Hèki 'na he mponi.

	 Tài yä thon xàdi pa ni ts'ùnt'ù.

	 Gi 'yòt'i 'na nt'ùdi ge yä 'mè'ä ge mahyoni pa gi 'yòt'e ra 
'mèf i ga huänhni. Gi 'yütä ni xambäte.
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'Mèf i 21. ¿Njäm'ù di homhù yä nt'ùthäthühü?

	 Gi 'yot'i 'na nt'ùt'äthühü pa 'nangü'na.

¿'Mè'ä ni 'mèi gä 
pèhmù nubù rä ngopa?

Gä dùmhù, ko ge'ä Zù thühü 
xüdi, 'mèfa gä mpèhmù 

Hnendòni pa di njohyä, ke'tä 
'Mèfi uähi 'ne kuaza. Rä nzègi 
T'ùpèni numù gà'tho bi nhën.

Nt'ut'äthühü yä 'mèi

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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Nt'ùt'äthühü yä  
'mè'ä ja rä mpà

Dä zà wa hangi 'na xito nge 
ndèga, 'na t'èni ra t'axt'afi, 'na 

ntsànna kafe, 'na t'èni rä xabù, 'na 
t'èni dò'ni, 10 mbèxu ra 'yon'i, 'na 
t'èni rä ü 'ne 10 mbèxu ra thühme.

Nt'ùt'äthühü ge yä nthoni 
ja rä ngünxàdi

'Na zant'ot'i
'Na t'èni 
Yä 'ñaxi	
Yoho yä t'ot'ä hè'mi
Muntsät'èni 
'Na ñatsäza
'Na pe'mi mi kùhù
'Na 'mède hè'mi
'Na nthük'änt'ot'i

�
�
�
�
�
�
�
�
�

'Yot'i yä nthoni ge gä mangà, pa ga pädi 
n'da'ä'ù di 'mèdi.

Di pètsù: yoho yä t'ot'ä hè'mi, 'na 
zant'ot'i, 'na nthük'änt'ot'i, 'na ñatsäza, 
'na pe'mi mi kùhù, 'na kuah, 'na t'èni, yä 

'ñaxi, 'na 'mede hè'mi…
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	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿Tengü mahyoni nu'ù yä nt'ùt'äthühü nge yä k'oi bi thogi?

¿Nu'ù yä 'mèfi 'naigü bi bòni? ¿Hanja?

Nt'ùt'äthühü ge nu'ä gä jù

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

Gä pähmù xänho hangü dä njù nuna 
zäna. Gä tàmhù nu'ä mahyoni nubù 

tài, yä thixfäni yä bätsi; Kex'tä ga jüt'i 
rä tsibi, rä wènda pa nu'ä rä ngopa 

rä hnini, rä wenda ngüxàdi, gä jüti rä 
wènda. Gä tàmhù yä hmudà pa gä 

tühmù, landro 'ne t'ùmù.
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Ga hohu rä hnehi 'ne rä nt'ot'i

	 Nehi nubù ja rä Hè'mi dä hnehi nu rä nt'ot'ähña 
5, “Insu'bù ja rä dehe”, 'ne 'mèfa gi 'yot'i 'na rä 
nt'ùt'äthühü yä 'mè'ä nge pa dä 'yäni rä mbidi.

Nt'ùt'äthühü yä 'mè'ä: 
�
�

�
�
�
�

�
�

	 Gi thädi rä nt'àni.

¿'Mè'ä ma'na yä 'mède maya'mu gi pädi'tengüna? Gi 'yot'i rä 
thühü.
�
�
�
�

'Ñeni bù ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni 
"Homba rä xüdi ntsú" (Nt'ëni 27), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä 
yä 'mèfi rä Hè'mi däjä'i.
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Tema
El uso de las listas

En este tema reconocerás la utilidad de escribir diferentes 
listas para resolver necesidades de tu vida, como comprar, 
registrar o verificar. También reconocerás diferentes formas de 
escribirlas.

Actividad 22. Las listas de objetos

	 Observa las imágenes y lee lo que dicen las personas. 

Situación 1

4

Ajos y orégano ya tengo… 
Creo que eso es todo.

2	 kilos de codillo de puerco, 
2	 kilos de maciza,
6	 bolsas de maíz precocido 

y descabezado,
¼	 de chile guajillo,
100	 gramos de chile de árbol,
1	 kilo de cebolla,
3	 lechugas romanitas,
2	 manojos de rábanos,
1	 kilo de limón,
½	 kilo de tortillas para 

dorar.



95 

Libro del adulto 

Situación 2

Situación 3

Después de acomodar la 
mercancía nueva, sacaré la 
lista de lo que hace falta.

25 de julio, hoy entran:

8 cajas de huevo, 30 cajas de 
chocolate, 5 cajas de mazapán, 
10 costales con 50 bolsas de 
dulces, 20 cajas de chicle.

Vamos a 
hacer una 
lista para 
calcular 
cuántas 

personas son.

¿A quiénes vamos a 
invitar a la boda?
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	 Contesta las preguntas.

¿Qué hacen las personas en las imágenes?
�
�
�
�

¿Para qué leen o escriben las personas la lista?
�
�
�
�

Situación 4

Aquí tengo la 
lista de útiles.

Vamos a revisar si 
compramos todo lo que 
pidieron en la escuela.
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Actividad 23. La lista y las cosas

	 Observa la imagen y lee la situación.

Esta pareja piensa casarse y cada quién hace una lista de las 
cosas que van a necesitar para su casa.

	 Lee con atención la lista A.

Lista A
Trastes 

Estufa 

Cosas de limpieza

Hamaca 

Sábanas y cobijas

Mesa

Sillas

Lavadero 

Una radio

Ollas

Cortinas

Librero 
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	 Lee la lista B y selecciona los objetos que se repiten en 
la lista anterior.

Cama

Almohadas

Instalación de luz

Cerradura de la puerta

Televisión

Radio

Letrina

Mesa

Sillas

Herramientas

Taladro

Librero

Lista B

	 Contesta las preguntas.

¿Quién hizo la lista A y quién la lista B? 
�
�

¿Por qué?
�
�
�

Recuerda que... Las listas son una serie 
ordenada de nombres de personas, objetos, 
ingredientes u otras cosas. Sirven para registrar y 
verificar información importante.
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Juega en el Folleto Juegos con imaginación  
“El orden de las cosas” (Juego 18), y después 
continúa con las actividades del Libro del adulto.

	 Lee las actividades y escoge una de ellas.

	 Cocinar tamales.

	 Construir un cuarto.

	 Confeccionar una prenda de vestir.

	 Comprar útiles escolares para tu hijo.

	 Escribe una lista de las cosas que necesites para hacer 
la actividad que escogiste. Muéstrasela a tu asesor.
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Actividad 24. ¿Cuándo usamos las listas?

	 Escribe las listas para cada caso. 

¿Qué canciones vamos a 
tocar hoy en la fiesta?

Para empezar, "Las mañanitas", 
después les tocamos "Sergio el 
bailador", "Juana la cubana" 
y "El baile del venado" para 

que se ambienten, y al último 
les tocamos "Flor de azálea", 

cuando todo esté más tranquilo.

Lista de canciones

�
�
�
�
�
�
�
�
�
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Lista de las compras  
en la tienda

Lista de útiles escolares

Un lápiz
Una regla
Unas tijeras
Dos cuadernos
Un estuche de geometría
Un sacapuntas
Una caja de colores
Un libro de cuentos
Una goma

�
�
�
�
�
�
�
�
�

Te encargo que me traigas dos cajas de 
cereal, una botella de aceite, dos latas 

de atún, un frasco de café, una bolsa de 
azúcar, tres paquetes de galletas y una 

lata de chiles en rajas.

Palomea los útiles que te vaya nombrando, 
así veremos cuáles nos falta conseguir.
Tenemos: dos cuadernos, un lápiz, una 

goma, un sacapuntas, una caja de colores, 
un pegamento, una regla, unas tijeras, un 

libro de cuentos…
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	 Ref lexiona las siguientes preguntas.

¿Qué tan útiles fueron las listas en las imágenes anteriores?

¿Las actividades resultaron iguales sin ellas? ¿Por qué?

Hay que tener bien claros los gastos 
de este mes. Tenemos que comprar la 
despensa en el mercado, los zapatos 
de los niños; también pagar la renta, 
la luz, el agua, el teléfono. Hay que 

comprar el abono para las plantas y las 
semillas para las granadas y los chiles.

Lista de gastos

�
�
�
�
�
�
�
�
�
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

	 Lee en el Libro de lecturas el texto 42, “El jaguar 
castigado”, y después escribe una lista de los animales 
que intervienen en el cuento.

�
�

�
�
�
�
�
�

	 Contesta la pregunta.

¿Qué otras historias relacionadas con animales conoces? 
Escriba en qué son diferentes.
�
�
�
�
�

Juega en el Folleto Juegos con imaginación 
“Buscando la imagen perdida” (Juego 28),  
y después continúa con las actividades del  
Libro del adulto.
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Nt'ànnamfënigà
Gä bëhm'ù ma'nandi

	 'Yot'i 'ne gi nehi ntsèdi ä hña.

Ma thühü: �

Xtä nthäti: �

Ma 'mèfi ge'ä: �

Dä di ho: �

	 Gi zòte ko 'na nsihni yä hña nu'ä ja rä ngähä ko rä n'yèi, 
nda'ä di nthewi.

a)	 ¿'Me'ä ni thühü?

ä)	 ¿Hapù gä 'mùi?

à)	 ¿Häm'ù gä 'mùi?

b)	 ¿Hapù gi 'mùi?

ch)	 ¿Xä nthäti ua 'mùsè?

d)	 ¿'Mè'ä gi pèfi?

'Mùi

'Mè'ä gi pèfi

Hài gä 'mùi

Gà'tho ni thühü

'Mede 'mùi

'Mè'ä 'ni 'mùi
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	 Gi 'yot'i rä thühü yä tsùkuä gi pèts'i.

�
�
�
�
�

	 Nehi rä tsùkuä 'ne gi 'yot'i rä thühü.

Tlalpa, Dähnini nge M'ondà rä  
31 zäna agosto nge rä 2020.

Ta:

Dä njohya nge dä häni ni mèhña, xänhotho nge yä 'mùmanho 
ä mee, ge'tho ma di n'akme dummùi nge hinmi zaki.

Gä pet'ae nge ni 'mèto rä Lupè yä bi nte xänho yä man'i 'na 
yä hña.

Nubù ja mèfi di pa manho, nuya xängü 'mè gä pè'mè ge'tho gä 
tàn'me yä bazuxàdi pa yä bätsi nge yä dä yut'i ngunxàdi.

Zènwa gà'tho nu'ù bi 'mùpù, 'na nhyùfi.

Ni ts'ùnt'ù Bèdu

Yä nthädi: a) Gà'tho ni 
thühü; ä) Hài gä 'mui; à) 
'Mede 'mùi; b) 'Mùi; ch) 
'Mè'ä 'ni 'mùi; d) 'Mè'ä gi 
pèfi.
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1. Rä tsùkua ä: �

	 Gi huähni rä thädi xänho.

2. ¿Nda'ä yä hña ni bòni yä 'mùi jä'i rä nt'ot'i bi thogi?

a)	 ta, mee, 'mèfi.
ä)	 ta, mee, 'mèto, bätsi.
à)	 ta, mee, 'mèto, ts'ùnt'ù.

¿To'o 'yot'i rä mèhña? 

a)	 rá 'mèto Pancha.
ä)	 rá ts'ùnt'ù bedù.
à)	 rá ta.

¿To'o 'mèmbi rä mèhña? 

a)	 rä ue.
ä)	 rä xi'ta.
à)	 rä ta.

	 Gi hiux'ä ni 'mùi. Gi honi yä hña di meni.

�
�
�
�
�
�
�

Yä nthädi:
1: Nu'ä rä tsùkuä ge'ä 'na mehña. 2: à, ä, à.
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	 Gi 'yot'i nda'ä rä 'mèf i yä jä'i.

Nugà di mpèka nge rä nthüdèthä, di hongà  
'na rä t'abi 'ne rä 'mùhù nu'bù di tühü. �

Nugà di tsits'i yä jä'i 'nanwadi pa  
hindi n'yo 'ne hindä yàgi. �

Ma 'mèfi ga hoki yä mexa 'ne yä  
nthüts'i pa yä ngü. �

	 Hñeti rä k'oi, nehi rä nt'ot'ähña 'ne gi juati.

Ma thühü Chano Tiodoro. Di òt'ä üt'afi. 
Di honi 'na �                             xä noho pa ge'ù üt'äfi nge 'ma 'ne 
pet'afi. Nuyä gä hok'ä 'na thänts'i nge' �  

 ,  

 , 'ne � .

	 Gi hyoni ja Xit'o hangü pädi nu'ä mahyoni gi xàdi 
mahon'ä, ko ni xàmbäte.
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Autoevaluación
Vamos a repasar

	 Completa y lee en voz alta.

Me llamo: �

Mi estado civil es: �

Me dedico a: �

Me gusta: �

	 Relaciona con una línea las columnas, según 
corresponda.

a)	 ¿Cómo se llama?

b)	 ¿Dónde nació?

c)	 ¿Cuándo nació?

d)	 ¿En dónde vive?

e)	 ¿Es casado o soltero?

f ) 	 ¿En qué trabaja?

Domicilio

Ocupación

Lugar de 
nacimiento

Nombre completo

Fecha de 
nacimiento

Estado civil
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	 Escribe los nombres de los documentos personales que 
tienes.

�
�
�
�
�
�

	 Lee el documento y escribe su nombre.

Culiacán, Sinaloa, a 31 de mayo de 2020.

Mamá:
Me dio gusto recibir su carta, qué bueno que papá ya está 
bien, porque nos habíamos preocupado mucho por su salud.

Le cuento que su nieta, Azucena, está creciendo mucho y 
ya dice algunas palabras.

En el trabajo me va bien, aunque ahorita tenemos mucho 
quehacer, por lo de la compra de uniformes para los niños 
que van a entrar a la escuela.

Saludos a todos por allá, un abrazo.
Su hijo Jaime

Respuestas:
a) Nombre completo; b) 
Lugar de nacimiento; c) 
Fecha de nacimiento; d) 
Domicilio; e) Estado civil; 
 f) Ocupación.
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1.	 El documento es: �

	 Selecciona la respuesta correcta.

2.	 ¿Cuáles son las palabras que se refieren a la familia en el 
escrito anterior?

a)	 mamá, papá, trabajo.

b)	 mamá, papá, nieta, niños.

c)	 mamá, papá, nieta, hijo.

¿Quién escribe la carta? 

a)	 Su nieta Azucena.

b)	 Su hijo Jaime.

c)	 Su papá.

¿A quién está dirigida la carta? 

a)	 al tío.

b)	 a la abuela.

c)	 a la mamá.

	 Describe a tu familia. Utiliza palabras de parentesco.

�
�
�
�
�

Respuestas:
1: El documento es una carta. 2: c, b, c.
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	 Escribe cuál es el of icio de las personas.

En este negocio, lavamos y planchamos la ropa cuidando que 
no se maltrate, por lo regular siempre nos dejan prendas  
delicadas o difíciles de lavar en casa. �

Yo reparto la correspondencia en las casas,  
también en algunos negocios y empresas.  
Ando por muchos lados. �

Mi trabajo es bonito, una de las figuras que  
más me gusta hacer son los cuernos  
rellenos de chocolate y de nuez con higo. �

	 Observa la imagen, lee el texto y complétalo.

Me llamo César Maciel. Soy dulcero. 

Uso una �                    grande para los dulces de leche y cajeta. 

Ahora preparo una mezcla de  , 

 ,  , 

 y � .

	 Busca en tu Hoja de avances lo que necesitas volver a 
estudiar junto con su asesor o asesora.
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Xeki 2
Pa gä n'yo ja yä 'ñu
Yä 'mè'ä tho'mi

Nuna xèki:

	 Gi 'ñudi 'mè'ä gà'tho jabù ja ra nthandä 
neki, yä xeki jabu ja rä hnini 'ne hapù 'mùi 
gekua ma dähninihù m'ondà.

	 Gi pädi 'ne gi hyonña nt'ùt'äpa 'ne rä k'oi 
hnini pa gi pädi hapù rä xèki gi 'yo.

	 Gi nehi 'ne gi 'yot'i rä t'ùxèki nt'ot'i gepù 
dä mfädi hapù ni hnini 'ne ni 'mèfi gà'tho 
rä pa.

	 Gi pädi 'ne gi pede hanja nt'ot'ä tsùkuä 
yä n'yomfëni ge yä pa.
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Unidad 2
Para recorrer los caminos
Propósitos

En esta unidad:

	 Describirás lo que forma parte de un 
paisaje, los lugares de tu comunidad  
y el lugar en que vives dentro de 
nuestro país.

	 Reconocerás y utilizarás calendarios y 
croquis para ubicarte en el tiempo y 
en el espacio.

	 Leerás y escribirás textos cortos con 
información sobre tu localidad y tus 
actividades en el tiempo.

	 Entenderás y expresarás por escrito tus 
ideas sobre el tiempo.



'Mehña 1
Nu'ä 'mè'ä gà'tho jabù ja  
rä nthandä neki

Nuwa ja rä 'mehña jawa gi pädi 'me' ä ja bu ja yä hnini hapù di 
'bùhmù pa gi 'yòt'e 'na rä nt'üti ge rä hài.

'Mèf i 25. Rä nthandä neki

	 Gi hñeti rä k'oi.

	 Gi 'yot'ä gä hñeti.

1

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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8
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5

3

1.	Plaza 
2.	Presidencia Municipal
3.	Iglesia
4.	Universidad U.P.N.
5.	El tenanguense
6.	Escuela Primaria Rural Evolución
7.	Escuela Secundaria Técnica Nº 11
8.	Cereso
9.	Escuela Primaria Bilingüe Iván C. Doria

10.	Pozo Blanco
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	 Pège hingi hñeti rä nthandä neki, gi 'yot'i ko 'na rä  
nda'ä xänho.

Nu bè ja bù ja rä nthandä neki Ähä Hinna Hinxà'à

Rä Sekundaria Teknika ja bù ja  
rä tài.

Rä 'mothe ja bù made rä hnini.

Rä Ngüts'ùt'abi rä kuat'ä hnini i ja 
bù ja rä hyo rä tài.

Rä däthe ja bù ja rä 'ñani rä hnini.

Rä ngünxàdi primaria nge rä 
t'ùhnini 'ne rä ngünxàdi primaria 
yohña narbù di ntèhmi nge rä tài.

Rä nijä ja bù ja rä ñani rä hnini.

Rä dängünxàdi (UPN) ja bù ja rä 
'ñut'ègi.
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	 'Yot'i hapù di sòni nubù ja rä t'axä 'mothe pa gi sombù ja 
rä hài nyàgi, 'ne gi hyoni yä hña bä ëpù.

Nu'mù gi fùdi gi 'yo gi nèxpu:
�
�
�
�
�
�
�

Bëni nge...
Nu rä mahanja xikjù tengü nja yä 'me'ä, yä hnini 'ne 
yä jä'i. Nubù ja 'na rä mahanja mahyoni gä mahmù 
xänho tengü nja 'na rä 'mè'ä nahma nu 'na rä jä'i dä 
nehi ua dä 'yòde, dä pädi 'mè'ä di ne gä manhmù.

Tài za Ngüts'ùt'abi rä 

kuat'ä hnini juanza t'òhò

huähi hnini Rä me Njü
Kùnthe t'òhòse

däthe nijä zabi ma'ye 'ñu

'ñut'ègi gü'i
zanjùn'ñot'i UPN xät'ä
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'Mef i 26. ¿Tengübù di sòni ua di mba yä hnini?

	 Gi hñeti rä k'oi.

1.	Kùnthe 
2.	Nijä 
3.	Primaria Saragosa 
4.	Tài 
5.	Ngüts'ùt'abi rä kuat'ä hnini 
6.	Ndùxkä hài 
7.	'Mà'ñethi 
8.	Ngünzaki 
9.	Bachiyerato 

10.	T'ùngünxàdi 
11.	T'ùngünxàdi nge Konafe 
12.	Primaria yohña 
13.	Hài n'yàgi. 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13
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	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿'Mè'ä ni xèkä hài ä?

¿Ha ya gä mba wa 'nu ua ja rä pàhà gi pädi?

¿'Me'ä ni xèki bù M'ondà gi mbëni bi ja'ä?

	 Gi 'yot'i hapù di sòni 'nanwadi ngü 'nanwadi nubu 
M'bithò, 'na rä hnini nge rä 'mèti rä nkua'tä hnini 
Mats'àni nubù ja rä munts'ähnini nge Nde'ma, nge jabù 
made rä M'ondà.

1.	 Gemù gi 'bàpù ja rä Ngüts'ùt'abi rä kuat'ä hnini (5), ¿'mè'ä ni 
hnini jatho gi thogi pa gi sòni nubù ja rä Kùnthe (1)?
�
�
�

2.	 Nu'mù gi 'bùpù ja rä Ngünsaki (8), ¿'mè'ä ni hnini gi thogi pa 
gi sòni nubu ja rä 'Mà'ñethi (7)?
�
�
�

3.	 Nu'mù 'na rä jä'i 'bàpù ja rä Hài n'yàgi (13), ¿'mè'ä gi xifi pa 
dä sòmbù ja rä Ndùxkä hài (6), hapù dä mba dä 'bàt'i ua 
hapù dä zà dä th'ogi?�

�
�
�
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4.	 Ge'mù 'na rä jä'i 'bàpu Ngüts'ùt'abi rä kuat'ä hnini (5), ¿'mè'ä 
gi xifi pa dä zòni nubù Kùnthe (1)?
�
�
�

	 Penk'ä rä nts'ànahài rä M'bithò 'ne gi 'yot'i ko 'na rä  
nda'ä xänho.

	 Nexpù nijä (2), pa dä sòni nubù t'ùgünxàdi (10) ja nge gi 
'bàt'i nubù:

	 N'yèi

	 Gähä

	 Nexpù Primaria Saragosa (7), pa gi sòni nubù Primaria 
yohña (12), jatho gi:

	 Tè'na n'yèi, thopù nubù 'mà'ñethi (7) 'ne ni mba ni 
gähä.

	 Tè'na n'yèi, thopù nubu 'mà'ñethi (7) 'ne ni mba ni 
n'yèi.

	 Nexpù Ngünzaki (8), pa gi tsòni nubù ja rä Ndùxkä hài (6), 
jatho gi:

	 Tè'na rä 'yü nge ni mabù ja rä nijä (2), mabù gi 'bàt'i 
ni gähä 'ne gi hyèktho.

	 Tè'na rä 'yü nge ni mabù nijä (2), gi 'bàt'i ni gähä, gi 
thopù Tài (1) 'ne gi hyèktho.
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	 Gi thädi yä nt'àni.

¿'Mè'ä dä ja gemù hingä xihmù xänho nu 'na rä jä'i tengü di 
japi nge da sòni hapù ne da mba?
�
�
�

¿Hanja nge jats'èdi gi pädi gi üni xänho yä nt'üdi?	
�
�
�

'Mèf i 27. Ma nthandä neki, ma hnini

	 Gi thädi yä nt'àni.

¿Nda'ä gi mbëni nge rä xèkä hài mahotho nge jabù ja ni hnini?
�
�
�
�
�

¿'Mè'ä di japi nge xtänho'ä 'ne nge hinxà'u mi rä yä xèki hài?
�
�
�
�
�

121

Hè'mi däjä'i 



	 Gi 'yot'i tengü rä xèkä hài. Gi tè'na rä nt'ùt'i tengütho 
bä ëpù.

	 Bëni nge gi ne 'na rä k'oi nge nu rä xèkä hnini nge ma'na 
gi ho 'ne gi 'yàpä 'na rä jä'i nge pädi dä 'yòt'ä k'oi. Pa dä 
bonmanho ja nge gi xifi xänho gà'tho 'mè'ä jabù ja rä 
xèkä hài.

	 Gi 'yot'i 'me'ä ma xèkä hnini ä, tengütho'mù rä 'boza, 
'na rä ngü, 'na rä t'òhò, 'na rä huädòni, 'na rä 'ñani 
däzadehe, 'na rä 'bodäpo.
�
�
�
�
�
�
�

	 Gi 'yòt'i nge nu'mù ja rä k'oi rä xüdi, xüi, rä nde ua rä 
hyats'i. 
�
�
�
�
�
�
�
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	 'Yot'e 'na rä nt'ùt'äthühü nge yä 'me'ä, yä zü'uë ua yä jä'i 
nge gi ne gi kuarpu ja rä k'oi.

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

123

Hè'mi däjä'i 



	 Nsègi, 'yot'i tengü gi ne nge di nt'ùt'i yä 'mè'ä, yä zü'uë ua 
yä jä'i nge xkä kuati.
�
�
�
�
�
�
�

	 Nehi 'ne gi kohmi ko mi 'ra yä jä'i ni nt'ot'ähña. Gi 
'yähniwi nge tengü yä xèkä hài gä di howi 'ne hanja 
nge mathoth'o gä di howi'ù. 

	 Nat'ä yä nt'üdi gi tè'ni nahma gi hñuts'i tengü rä xèkä 
hài bu gi 'mùi. Ma 'mè'ä jabù, 'mè'ä ma ora nsoki yä 
mpà, ndage'ù yä xèkä hai mits'ù fädi, 'mè'ä òt'ù yä jä'i, 
ua mi 'ra yä 'mè'ä.

�
�
�
�
�
�
�
�
�
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Ga hohu rä hnehi 'ne rä nt'ot'i

	 Nehi nubù ja rä Hè'mi dä hnehi nu rä nt'ot'ähña 51, 
"Tünne", 'ne 'mèfa gi 'yot'i tengü ni bëni nge nja rä 
nthandä neki nubù bi nja rá ngü rä dädoja 'ne rä 
Tünne.

Rä nthandä neki nge di mbëni ge'ä:
�
�
�
�

	 Gi thädi yä nt'àni.

¿Gi pädi mi'ra yä 'mede maya'bù nge tengü bi neki 'na rä xèkä 
hài nge jabù ja ni hnini?

Ähä     Hinna  

¿Hanja nge gi mbëni nge ja yä 'mede maya'bù nange'ù yä 
dähmu nge bi zànse yä xèkä hài?
�
�
�
�

'Ñeni bù ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni "'Ñu rä 
hogähài" (Nt'ëni 29), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 'mèfi rä 
Hè'mi däjä'i.
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Tema
Lo que forma parte  
del paisaje

En este tema reconocerás lo que hay en las comunidades en 
las que vivimos para hacer una descripción del lugar.

Actividad 28. El paisaje

	 Observa la imagen. 

1

126



127 

Libro del adulto 

127



	 Escribe lo que observaste.

�
�
�
�
�
�

	 Sin ver la imagen, marca con una  la opción correcta.

Elementos del paisaje Sí No No hay

Los magueyes están en el valle.

El volcán está en medio del 
bosque.

El mar está encima del cielo.

El puente pasa sobre el río.

Las palmeras están cerca del 
mar.

La iglesia está a la orilla del 
pueblo.

La presa está abajo de las 
montañas.

128

  Uso la lengua escrita. Otomí de la Sierra



	 Escribe cómo llegar desde la presa hasta la iglesia, 
utilizando las siguientes palabras.

Si empiezas a caminar desde:
�
�
�
�
�
�

Recuerda que...
La descripción nos permite decir cómo son las 
cosas, los lugares o las personas. En una descripción 
debemos mencionar los detalles importantes, para 
que la persona que la lea o la escuche tenga una 
idea clara de lo que queremos decir.

mar palmeras
playa bosque montaña

sembradíos pueblo
magueyes presa volcán

río valle lago peña camino

carretera nube
postes de luz cerro nopales
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Actividad 29. ¿Cómo llegar a los lugares?

	 Observa la imagen.

1.	 Pirámide del Adivino y Patio 
de los pájaros, 

2.	 Cuadrángulo de las monjas, 
3.	 Ruta hacia la Plataforma de 

las Estelas, 
4.	 Ruta hacia el Grupo del 

Norte y Noroeste, 
5.	 Conjunto del cementerio, 
6.	 Juego de Pelota y Pórtico 

Oriente, 

7.	 Grupo de las Palomas, 
8.	 Gran Pirámide, 
9.	 Palacio del Gobernador, 
10.	Casa de las Tortugas, 
11.	Pirámide de la Vieja y 

Cobertizo de los Falos, 
12. 	Templo del Chimez, 
13.	Ruta hacia el Templo de los 

Falos.

13

8 12

7

5
4

3

2

1

6
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9
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	 Ref lexiona las siguientes preguntas.

¿Qué lugar es?

¿Has ido a ese lugar? ¿Te gustaría conocerlo?

¿En qué estado de México crees que está?

	 Escribe cómo llegarías de un lugar a otro en Uxmal, 
zona antigua del estado de Yucatán en el sureste de 
México.

1.	 Si tú te encuentras en el Cuadrángulo de las Monjas (2), 
¿por qué lugares debes pasar para llegar al Conjunto del 
Cementerio (5)? 
�
�
�

2.	 Si tú te encuentras en el Palacio del Gobernador (9), ¿por 
qué lugares pasarías para llegar al Juego de Pelota y 
Pórtico Oriente (6)? 
�
�
�

3.	 Si una persona se encuentra parada en la Gran Pirámide 
(8), ¿qué le dirías para llegar al Templo del Chimez (12), 
hacia qué lugar va a dar vuelta, a qué lado debe caminar? �
�
�
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4.	 Si una persona se encuentra en el Palacio del Gobernador 
(9), ¿qué le dirías para llegar al Grupo de las Palomas (7)?
�
�

	 Regresa al mapa de Uxmal y marca con una  la opción 
correcta.

	 Desde la Casa de las Tortugas (10), para llegar al Palacio 
del Gobernador (9), hay que dar vuelta a la:

	 Derecha

	 Izquierda

	 Desde el Conjunto del cementerio (5), para llegar al 
Cuadrángulo de las Monjas (2), hay que:

	 Seguir derecho, dar vuelta a la derecha y pasar 
por la Casa de las Tortugas (10).

	 Seguir derecho, dar vuelta a la izquierda, pasar por 
el Juego de Pelota y Pórtico Oriente (6) hasta llegar 
al cementerio.

	 Desde la Pirámide de la Vieja y Cobertizo de los Falos 
(11), para llegar a la Gran Pirámide (8), hay que:

	 Seguir derecho, dar vuelta a la izquierda y seguir el 
camino hasta llegar a la Pirámide.

	 Seguir derecho, dar vuelta a la izquierda, después 
otra vuelta a la izquierda y seguir por el camino.
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	 Contesta las preguntas.

¿Qué pasa si no le decimos bien a una persona cómo llegar al 
lugar adonde quiere ir?
�
�
�

¿Por qué es importante saber dar indicaciones con claridad?
�
�
�

Actividad 30. Mi paisaje, mi comunidad

	 Contesta las preguntas.

¿Cuál crees que es el lugar más bonito de tu comunidad?
�
�
�
�

¿Qué es lo que lo hace tan bonito y que no tienen otros 
lugares?
�
�
�
�
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	 Escribe cómo es el lugar. Sigue el orden que se indica a 
continuación.

	 Imagina que quieres un dibujo del lugar que más te 
gusta y se lo vas a pedir a una persona que sabe dibujar. 
Para que lo haga como tú quieres tienes que describirle 
todo lo que hay en el lugar.

	 Escribe qué lugar es; por ejemplo, si es un bosque, una 
casa, una montaña, un jardín, una playa, una selva.

�

�

�

�

�

	 Escribe si en el dibujo es de mañana, noche, atardecer o 
amanecer.

�

�

�

�

�
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	 Haz una lista de cosas, animales o personas que deseas 
incluir en el dibujo.

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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	 Por último, escribe cómo quieres que estén acomodadas 
las cosas, los animales o las personas que hayas incluido. 

�
�
�
�
�

	 Lee en voz alta tus textos y compáralos con los de otras 
personas. Platiquen sobre sus lugares preferidos y por 
qué les gustan tanto.

	 Sigue los mismos pasos para describir cómo es el 
lugar donde vives. Menciona qué hay, a qué hora se 
encuentran ciertos lugares, cuáles son los lugares más 
concurridos y más conocidos, qué hacen las personas u 
otras cosas.

�
�
�
�
�
�
�
�
�
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

	 Lee en el Libro de lecturas el texto 26, “El origen del 
mundo”, y después escribe cómo te imaginas el paisaje 
donde se formaron las montañas.

El paisaje que me imagino es: 
�
�
�
�

	 Contesta las preguntas.

¿Conoces otras historias de cómo se formó algún lugar 
cercano a tu comunidad?

Sí     No  

¿Por qué crees que hay historias de dioses que hicieron 
lugares?
�
�
�
�
�

Juega en el Folleto Juegos con imaginación “El 
laberinto de los paskoleros” (Juego 30), y después 
continúa con las actividades del Libro del adulto.
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'Mehña
Rä nts'ànàhai 
M'ondà,  
ma dähninihù

Nuwa ja rä 'mehña 
jawa gi tinwa rä munts'ä 
hnini hapù gä 'mùi 
'ne mi'ra yä munts'ä 
hnini nge jabù ja rä 
nts'ànahài rä M'ondà, 
'ne ge'tho gi pädi 'mè'ä 
ja mi'ra yä xèkä hnini 
nge rä dähnini.

'Mèf i 31. Ma dähninihù

	 Hñeti rä nts'ànahài 
bä ë'pù 'ne gi hyoni rä 
munts'ä hnini nge hapù 
gi 'mùi ko rä mfàts'i ni 
xàmbäte.

2
Baja 

Kalifornia

Baja 
Kalifornia

Ngàti

Sonora

Xiwawa

Sinaloa

Durango

Nayari

12
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Hñunthe

Sakateka

Durango

Gerrero

Jalisko

Maxuni

Koawila

Nuebo Lió

Tamaulipa

Sa Lui Potosí

Kolima

Tabasko

Wajaka
Xiapa

Yukatá 

Kampexe

Kintana Ro

M
ax

ëi

Nde'ma

Nt'at'i 

Awaskaliente

Dähnini nge M'onda

M'onda munts'ä hnini

Morelo

Mahme

Pont'majuani

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

7

8
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	 Gi 'yot'ä di 'mèpù ja yä xèkä mfëni.

Di 'mùkàbu: �
�

Rä tùhù mits'ù nt'òt'e bù ja ma munts'ä hninigà ge'ä: 
�

Nubù ja di 'mùka nu rä he yä jä'i ge'ä: 
�

Rä xèkä hnini mits'ù bi hnu bù ja ma munts'ä hninigà ge'ä: 
�

Nge ja: �

	 Hñeti yä k'oi 'ne kot'i ko 'na rä nsant'i yä 'mèf i nge ni 
munts'ä hnini ua rä xèkä hnini hapù gi 'mùi.
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'Ñeni bù ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni "¿Te 
ma 'mèfi nhma?" (Nt'ëni 19), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 
'mèfi rä Hè'mi däjä'i.

	 Gi nehi rä nt'ot'ähña.

Rä 'mèfi nth'okä'yè ge'yù manjämùtho jawa ja rä hài. 
Nunù ja sà nt'üdibù rä nt'òt'e yä 'mèfi ko nu'ù yä mfädi yä 
jä'i 'ne yä mpèfi rä hnini hapù i 'mùi, ge'ù ot'ä rä hmepia 
rä hnini. Nu rä 'mèfi rä hyokä'yè di nekibù 'bepù ni t'òt'e 
rä 'mèfi nge kà rä yè rä jä'i honi, 'ne ge'tho nthoni mi'ra 
yä mpèfi. Tengütho mambù ja rä Mpè'ti Nge Gà'tho yä 
Hnini rä Ximhài nge rä Nt'üdi rä 'mùi, rä Fädi 'ne 
rä Mpèfi nge Munts'änjùn'yot'i (Unesco), nu yä 
hmepia yä 'mèfi th'okä'yè jabù ni 'mùdi nubù ja 
ma hyèts'i yä mpèfi 'ne dä zà dä mahyoni, xtä 
nho, nt'ohni, di nts'à'ni, rä n'yowi yä 'mùi, dä 
mba mahoki, dä di muwi, di ja rä 'mài, di ja rä 
hmepia, 'ne dä di neki rä nt'ëk'ëi bù ja rä hnini.*

	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿'Me' ä ma 'mèfi th'okä'yè jabù ja ni hnini?

¿Ha gi pägi gi 'yòt'ä 'na'ù?

¿Ha gi tàn'u yä 'mèfi th'okä'yè? 

¿Hanja nge gi hongù?

*	 Sales, F. (Comp.). (2013). Las artesanías en México. Situación actual y retos. 
México: cesop: 19.
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	 Yot'ù yä 'mèf i th'okä'yè nge gi pädi 'ne tengü gä nzète'ù 
nge dä fàdi rä hài nubù ja ni ngü 'ne nepù ja ni hnini.

'Mèfi th'okä'yè Tengü di zèdi dä fàdi rä hai

142

  Di hongà hña nt'ot'i. Ñuhü Xänthò



'Mèf i 32. Rä nthoni ma munts'ä hninihù

	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿Hapù gä mbädi ha ti 
sùnghä 'nanwadi ngü 
'nanwadi 'na rä jä'i mù bi 
ma rä 'yo?

¿Ha nthoni 'na rä he ni 
'mè'ä ua 'na rä t'ègi nge 
nahma hindi mèdi?

¿Ha gi pädi 'na rä mpèfi ua 
'na rä t'ègi pa gi pädi hapù 
di 'bùhmù?

¿Ha gi pädi ha gä mbädi 
hapù 'bà yä jä'i di mpepù 
ja rä däzadehe?

¿Xi yä jä'i texpù ja yä t'òhò 
ua 'yobù ja rä 'yomhài?

¿Ha gä mbädi yä jä'i 
'bùkua hapù dä mba ua 
dä mengi?
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	 Gi nehi rä nt'ot'ähña.

Pa nu rä jä'i manjämatho mi 'mùi nu rä däximhài mi ntheke 
nge mi 'bài 'ne mi ndàki. Nu rä nwati mi ndaki mi ntheke 
nge goho xèki'ä 'ne ma'na rä kùt'a rä xèki rä hài, nubu 
hinma ni düni rä nsaki rä däximhài. Ge'ä ma rä 
made ua ma rä ts'ài, 'na rä xèki nge mahyoni, 
ge'tho mi nthoni pa dä zà di neki hñu yä nwadi 
nge mi 'mài: mahëts'i (ko 'rèt'a ma hñu yä xèki), 
rä ximhài 'ne rä nidü (kon guto yä xèki). Nu ndùi 
rä ximhài ma di nthèwi rä te 'ne rä nidü. Nubù 
mi pùxkäbù rä dèthä 'ne nubù ja mi nexpù 
yä jä'i, 'na 'mùi yä jä'i hña 'na rä hña 'ne 
ge'tho yä 'mèt'o dähmu.*

	 Gi thädi yä nt'àni.

¿Ha yax'kä 'yòte nge tengü dä maheke rä däximhài? ¿'Mè'ä gi 
mbëni nge ni ma'ä? 
�
�

¿'Mè'ä ma mpèfi gi honi pa gi pädi hapù gi 'mài?
�
�
�
�

*	 Morante, R. El universo mesoamericano. Conceptos integrados. Recuperado 
de http://www.scielo.org.mx/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S1607-
050X2000000300003
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	 Penk'ä rä nts'ànahài, hñeti rä k'oi ja rä ngàts'i nubù ja 
rä gähä 'ne gi thädi yä nt'àni.

¿'Mè'ä ni ma rä k'oi jawa ja rä nts'ànahài?
�
�
�
�
�
�
�

¿'Mè'ä pè'ä?
�
�
�
�
�

Bëni nge...
Nubù manjämatho nu rä 'yü rä hyadi ge'ä di sè rä 
jä'i nge dä pädi hapù 'mài. Nu rä hyadi ni pùmpù 
ja rä mbòxhyadi 'ne thopù gat'ho mahëts'i nge 
ni mba rä kunhyadi, njabù 'na rä hmepia ge'ä gi 
'yüdi ko ni yè nge 'yè'i nubù ja ni pòxä rä hyadi 
'ne ko rä ngähä nubù hapù ni kùi rä hyadi, nu rä 
xèkä hài hapù ni hyandi ge'ä rä ngats'i ä 'ne nu rä 
ngàt'i ni gopù nxùtha ä.

NS

KÙ MB

NT

145

Hè'mi däjä'i 



	 Gi hñeti rä yä xèkä hài nge fäpù ja rä hnini jawa.

1

23

4 5

6

7

8

1.	Iglesia
2.	Panteón
3.	Primaria Bilingüe
4.	IMSS
5.	Telesecundaria
6.	Primaria Bilingüe
7.	Delegación
8.	Cárcel
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	 Gi thädi yä nt'àni.

¿'Mè'ä jabù hapù rä ngàts'i rä nijä?
�
�

Numù gi 'bàpù ja rä bäthant'ëni 'ne gi ne gi mbabù ja rä nxàdi 
primaria yohña, ¿hapù di mba?
�
�

Numù gi 'bàpù ja rä kùnthe 'ne gi ne gi mba rä Telesekundaria 
¿Ja nge gi 'yo rä ngàts'i ua rä ngàt'i?
�
�
�

¿Xi'mù gi nexpù bäthant'ëni pa gi sombù ts'ùt'abi jatho gi 'yo 
nubù ja ni poxä rä hyadi ua gepù ni kù rä hyadi?
�
�
�

Numù gi 'bapù ja rä nxàti primaria yohña Bisente Gerrero 'ne gi 
ne gi mbabù ja rä nxàti primaria yohña 18 nge marso, ¿hapù gi 
mba?
�
�
�
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Bëni nge...
Rä sò üdi goho ts'ät'i rä ximhai ge'ä 'na rä mpèfi 
ge gi honi nahma gi tini yä hnini 'ne nthonibù ja 
yä nts'ànahài, numù mi t'òt'ä bi mba ma heke 'na 
rä nsant'i nge goho xèki 'ne ge'ä üdi rä Ngàts'i, 
Ngàt'i, Kùnhyadi 'ne Mbòxhyadi. Numù gä hyon'ä 
gi hyoni rä hài nge gi 'yòt'ä hmepia nahma gi tini 
mi rä yä xèkä hnini. 'Mèfa gi hmepia hapù ja rä 
Ngàts'i 'ne dä mùpù gi hyoni yä hnini gi ne. 

	 Gi 'yot'i nubù ja rä so üdi goho ts'ät'i rä ximhai yä thühü 
'nangü'na rä ts'ät'i. 

Ngàts'i

Ngàt'i

Mbòxhyadi

Kùnhyadi

NS

KÙ MB

NT

�

�

�

�
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	 Ko nü'ä rä mfàts'i rä nts'ànahài rä M'ondà 'ne rä sò üdi 
goho ts'ät'i rä ximhài gi juati yä xèkä nt'ot'i.

Rä Ngàts'i rä M'ondà jabù yä munts'ä hnini nge:
�
�
�
�

Rä Mbòhyadi rä M'ondà jabù yä munts'ä hnini nge:
�
�
�
�

Rä Kùnhyadi rä M'ondà jabù yä munts'ä hnini nge:
�
�
�
�

Rä Ngàt'i rä M'onda jabù yä munts'ä hnini nge:
�
�
�
�
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Rä Ngàts'i rä Sakateka jabù:
�
�
�
�
�
�

Rä Mbòxhyadi rä Morelo jabù:
�
�
�
�
�
�

	 Gi 'yot'i ndage'ù yä munts'ähnini nge kuat'ù bä ëpù. Gi 
hyoni ge'tho rä nts'ànahài 'ne rä sò üdi goho ts'ät'i rä 
ximhài.

Nu rä munts'ä hnini hapù di 'mùi ni hyotui rä: 
�
�
�
�
�
�
�
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Nu rä Maxuni ni hyotui rä:
�
�
�
�
�

Nu rä Xiapa ni hyotui rä:
�
�
�
�
�
�

Nu rä Durango ni hyotui rä:
�
�
�
�
�

Nu rä Kampexe ni hyotui rä:
�
�
�
�
�
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'Mèf i 33. Mi rä yä  
munts'ä hnini nge  
ma hài mem'onda 

	 Hñeti mahäma rä munts'ä 
hnini nge ma hài mem'onda 
'ne gi kot'i ko 'na rä nsant'i yä 
munts'ä hnini nge jabù ja di 
bàrbù ja rä ngü gi 'mùi. 

Baja 
Kalifornia

Baja 
Kalifornia

Ngàti

Sonora

Xiwawa

Sakateka

Sinaloa

Durango

Jalisko

Maxuni

Koawila

Nayari

Kolima
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Mahme

Hñunthe

Gerrero

Maxuni

M'onda 
munts’ä 

hnini

Dähnini nge M'onda

Nuebo 
Lió

Tamaulipa

Sa Lui 
Potosí

Tabasko

Wajaka

Pont’majuani

Xiapa

Morelo

Awaskaliente
Yukatá 

Kampexe

Kintana 
Ro

Maxëi

Nde'ma

Nt'at'i 
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	 Gi thädi yä nt'àni.

¿Gi pädi 'ra yä muts'ä hnini?, ¿ndage'ù?
�
�
�
�
�
�
�

¿'Mè'ä ma muts'ä hnini nge rä hài mem'ondà gi ne gi pädi?, 
¿hanja?
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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	 Gi zòte ko 'na rä nsihni nu'ù yä mudi hnini ne'u 
'nangü'na yá he.

Rarámuri 
(Xiwawa)

Xinanteko nge  
Baye Nasiona 

(Wajaka)

Ñuhü Xänthò 
(Pont'majuani, 

Hñunthe 'ne Nde'ma)

Masawa nge 
Mboxhyadi 

(M'onda munts'ä hnini)

Pame nge Ngats'i 
(Sa Lui Potosí)

Maya 
(Yukatá, Kampexe, 

Kintana Ro)

Wiyarika nge Ngats'i  
(Nayari 'ne Durango)

Mayo 
(Sonora 'ne 

Sinaloa)
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	 Gi thädi yä nt'àni.

¿Ndage'ù yä he gä pädi?
�
�
�

¿Ndage'ù yä he hingä pädi?
�
�
�

	 'Yàpi ni xàmbäte ua ma'na rä jä'i nge dä ñats'i 'mè'ä gä 
'yòt'e ma mèt'o 'ne dämi mfòxui 'mè'ä di 'mèdi.

	 Nehi yä hña 'ne gi hñeti yä k'oi. 'Mèfa gi 'yot'ä rä hña 
nge rä mpè'ä 'nangü'na rä k'oi.

� � �

Ñuhü Xänthò Mayo Wiyarika nge 
Ngats'i
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Ga hohu rä hnehi 'ne rä nt'ot'i

	 Nehi nubù ja rä Hè'mi dä hnehi nu rä nt'ot'ähña 27, 
"Sakalum", 'ne 'mefa gi 'yot'i tengü ni bëni nge nja rä 
hnini nge hmambu ja rä nt'ot'ähña.

Nu rä hnini ge'ä:
�
�
�

�
�
�
�

	 Gi thädi rä nt'àni.

¿'Mè'ä ni nu rä 'mede rä Sakalu?
�
�
�
�
�

'Ñeni bù ja rä He'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni "Hoki 
yä xèkä hña" (Nt'ëni 31), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 'mèfi 
rä Hè'mi däjä'i.
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2Tema
El mapa de México,  
nuestro país

En este tema localizarás 
el estado donde naciste, 
en el que vives y otros 
estados dentro del 
mapa de la República 
Mexicana, además de 
conocer lo que hay en 
otros lugares del país.

Actividad 34.  
Nuestro país

	 Observa el siguiente mapa y 
localiza el estado en el que 
vives con ayuda de tu asesor.

Baja 
California

Baja 
California 

Sur

Sonora

Chihuahua

Sinaloa

Nayarit

12
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Hidalgo

Zacatecas

Durango

Guerrero

Jalisco
Michoacán

Coahuila

Nuevo 
León

Tamaulipas

San Luis 
Potosí

Colima

Tabasco

Oaxaca

Veracruz

Chiapas

Yucatán

Campeche

Quintana 
Roo

Q
ue

ré
ta

ro

Puebla

Guanajuato

Aguascalientes

Ciudad de México

Estado de México

Morelos

Tlaxcala

1
2

3
4

5

7

8

9

10

11

1 2 3 4 5 6
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	 Escribe lo que falta en las oraciones.

Vivo en: �

La comida que más se prepara en mi estado es:
�
�

En donde vivo la gente se viste con: �
�

El lugar más visitado de mi estado es: �
�

Porque tiene: �
�

	 Observa los dibujos y encierra con un círculo los 
productos de tu estado o del lugar donde vives.
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Juega en el Folleto Juegos con imaginación  
“¿De qué producto se trata?” (Juego 20), y después 
continúa con las actividades del Libro del adulto.

	 Lee el texto.

Una bolsa de nailon puede navegar varias decenas 
de años sin degradarse. Las tortugas marinas las 
confunden con medusas y las comen, ahogándose 
en el intento por tragarlas. Miles de delfines caen 
también en la confusión y mueren 
ahogados por las envolturas. 
Ellos no pueden reconocer los 
desperdicios humanos, 
simplemente se 
confunden. Después 
de todo "lo que flota 
en el mar se come".

	 Ref lexiona las siguientes preguntas.

¿Qué problemas de contaminación existen en tu 
comunidad?

¿Cuáles son algunas soluciones para evitar la contaminación?

¿En qué daña al país el descuido de las personas hacia la 
naturaleza?

*	 Peña, A. Lo que flota en el mar. Hoy digital. Recuperado de http://hoy.com.do/
angelapena-lo-que-flota-en-el-mar/ 
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	 Escribe lo que haces en la casa y lo que recomiendas 
hacer a otras personas en la comunidad para cuidar la 
naturaleza.

Lo que hago Lo que recomiendo hacer
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Actividad 35. La localización de nuestro estado

	 Ref lexiona las siguientes preguntas.

¿Cómo se orienta la gente 
que no es del pueblo 
cuando viaja de un lugar a 
otro?

¿Sabes si utilizan algún 
objeto o aparato para no 
perderse?

¿Sabes cómo le hacen 
los marineros para no 
perderse cuando están en 
medio del mar?

¿Conoces alguna 
herramienta o aparato 
que utilicen para saber en 
qué lugar están?

¿Y las personas que suben 
a las montañas o recorren 
el desierto?

¿Cómo saben estas 
personas por qué lugar 
pueden ir o regresar?
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	 Lee el texto.

La leyenda dice que Hoang-ti, fundador del imperio 
chino, perseguía con sus tropas a un príncipe rebelde 
y se perdió en la niebla. Para orientarse, construyó 
una "carroza del sur", especie de brújula 
en la cual una figura de mujer siempre 
apuntaba hacia el sur. Así atrapó a 
los rebeldes. Se tenía la creencia de 
que la brújula fue llevada por 
los árabes desde China al 
Mediterráneo, donde fue 
vista por primera vez por los 
europeos.*

	 Contesta las preguntas.

¿Qué otras herramientas o cosas sirven para no perderse? 
Escribe su nombre.
�
�
�

¿Has escuchado hablar de la "rosa de los vientos"? ¿Para qué 
crees que sirve?
�
�

*	 S.a. La magnetita, el primer imán. Gen Altruista. Recuperado de http://www.
genaltruista.com/notas3/magnetismo.htm
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Regresa al mapa, observa el dibujo que se encuentra arriba a 
la izquierda y contesta las preguntas.

¿Qué significa este 
dibujo en el mapa?

N

O E

S

¿Para qué sirve?

�
�
�
�
�

�
�
�
�
�

	 Dibuja en el cuadro los rumbos o puntos cardinales.
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Recuerda que...
La rosa de los vientos es un instrumento para en-
contrar lugares y se utiliza en los mapas; se cons-
truyó dividiendo un círculo en cuatro partes que 
indican el norte, sur, este y oeste. Para usarse se 
localiza el lugar que se tomará como referencia 
para encontrar otros lugares. Después se identifica 
dónde está el norte y a partir de ahí se buscan los 
lugares que se necesiten.

	 Escribe en la rosa de los vientos los nombres de los 
puntos cardinales donde corresponda.

Norte

Sur

Este

Oeste

N

O E

S

�

�

�

�
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	 Con ayuda del mapa y de la rosa de los vientos, 
completa las oraciones.

Al norte del país están los estados de:
�
�
�
�
�
�

Al este del país están los estados de...
�
�
�
�
�
�
�

Al oeste del país están los estados de...
�
�
�
�
�
�
�
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Al sur del país están los estados de...
�
�
�
�
�

Al norte de Guanajuato está:
�
�
�
�

Al este de Durango está:
�
�
�
�

	 Escribe cuáles son los estados que colindan con los que 
se indican a continuación. Utiliza también tu mapa y la 
rosa de los vientos.

El estado en donde vivo tiene como vecinos a los estados de:
�
�
�
�
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Michoacán tienen como vecinos a...
�
�
�
�
�

Chiapas tiene como vecinos a los estados de:
�
�
�
�
�

Aguascalientes tiene como vecinos a los estados de:
�
�
�
�
�

Campeche tiene como vecinos a los estados de:
�
�
�
�
�
�
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Actividad 36. Otros 
estados de mi país

	 Observa otra vez el mapa 
de México y encierra con 
un círculo los estados 
que colindan con el lugar 
donde vives.
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	 Contesta las preguntas.

¿Conoces alguno de esos estados? ¿Cuáles?
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

¿Qué estado del país te gustaría conocer? ¿Por qué?
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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Triqui de  
San Juan Copala 

(Oaxaca)

Tseltal del 
Occidente 
(Chiapas) 

Yaqui 
(Sonora)

Tepehuano 
del Norte 

(Chihuahua)

Oluteco 
(Veracruz)

Ixil Chajuleño 
(Campeche y 

Quintana Roo)

Mexicano del  
Oriente Central 

(Tlaxcala)

Matlatzinca 
(Estado de México)

	 Une con una línea los pueblos originarios con el vestido 
tradicional que les corresponde.
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	 Contesta las preguntas.

¿Cuáles vestidos tradicionales reconociste?
�
�
�

¿Cuáles vestidos tradicionales no reconociste?
�
�
�

	 Pide a tu asesor o a otra persona que revise lo que 
hiciste antes, y juntos hagan lo que falte.

	 Lee las palabras y observa las imágenes. Después 
escribe la palabra que corresponde a cada imagen.

Tseltal del 
Occidente

Triqui de  
San Juan Copala

Yaqui

� � �
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

	 Lee en el Libro de lecturas el texto 14, “Historia de la 
comunidad de Xilocuautla”, y después escribe cómo se 
realiza la f iesta del pueblo.

La fiesta del pueblo consiste en:
�
�
�
�
�
�

	Contesta las preguntas.

¿Cómo clasificarías la historia: romántica, triste, dramática? 
¿Por qué?
�
�
�

Juega en el Folleto Juegos con imaginación  
“La vestimenta xilocuautlense" (Juego 32), y 
después continúa con las actividades del Libro  
del adulto.
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'Mehña
Yä xèkä hài bù ja t'ùhnini

Nuwa ja 'mehña gi tin'ña xèkähài njamfëni ja t'ùhnini hapù gi 
'mùi 'ne gi hyomanho yä 'yòt'e pa gi ts'òmbù.

'Mèf i 37. Rä k'oi ma t'ùhninihù

	 Gi hñet'ä rá k'oi rä hnini bä ëpü.

3



Hè'mi däjä'i 

177 

	 Gi 'yot'i ko 'na rä  nda'ä xänho.

	 Nubù rä n'yèi ä hmaya n'tëni gi tim'bù ä:

	 Rä ngünzaki  		  	 Rä nijä

	 Nubù rä ngähä ä ngünzaki gi tim'bù ä:

	 Rä nijä			   	 Rä ngunxàdi

	 Di gepù ja ngunxàdi ko gepù ja rä nijä gi tim'bù ä:

	 Rä hmaya n'tëni	 	 Rä 'tùngütài

	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿'Mè'ä ni xèkä hài nge mahyonibù ni t'ùhnini?

¿Hapù ni kohi?

¿Tengü rä ya'bù ni gopù ja ni ngü?

	 Gi Hok'ä rä k'oi ni t'ùhnini; japä yä xèkähai 'ne yä 'mèf i 
mahyoni, tent'ä ni ngü.

MA NGÜ.NS

KÙ MB

NT
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	 Gi 'yot'i ko 'na rä  nda'ä xänho.

Nu bè ja bù ja rä nthandä neki Ähä Hinna

K'amadäpo.

Mbò'the.

Yä nthokä nzènwa ja mi'na yä xèkä hài.

Xèkä hài nge yä mpètä t'ùnhini.

Ja yä xèkä hai hapù hok'ä n'yomfeni.

'Nami'nan'yo yä 'mèfi nge nzaki.

	 Gi nehi nu'ä man'ù yä jä'i.

Hinna, hindi päkà ä.

'Yòde, ¿dä zà gi xiki ha rä nja 
gä tingà ä ma ue Ndò Noe 

Barga?
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	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿Nda'ù yä xèkähài nge mfädibù xänho ja 'na t'ùhnini?

¿Nda'ù yä xèkähài nthotho mfädi nubù mi 'na yä t'ùhnini nge gi 
pädi?

Gi 'yot'ä 'na xekä n'tonhni hapu gi xip'ä 'na jä'i tengübù di zòn'ä 
ja ni ngü.
�
�
�
�
�
�

¿Ha gi päpù ja 'màt'ègi 
bù Nhyë'thò? Ja di pèpù 

ä ma ue.

¡Ää!, dä zà gi mabù ja dä'yü grä 
ma ja nijä, 'ne 'yò'tä mà'ti ja n'yèi. 
Nubù ja ts'ät'i gepù grä ngo'pù ä 

'màt'ègi.
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Bëni nge...
Ja'mù xä nhëï dä t'un'ä ua dä thèn'ä ni 'yëhë 
dä t'ò'te nge hñatho ua xi n'tò'ti; jange'ä, nu'mù 
di umhù 'na mfädi tengü bù di zòn'ä 'na ja yä 
xèkähài, ni 'yëhe gä homhù yä xèkähài nge ma 
'na mfädi pa nuyä jä'i dä bädï.

'Mèf i 38. Pa dä thin'ña xèkähài

	 Gi thädi yä nt'àni.

Nubù ja ni 'tùhnini ¿tengü bù gi pä'ä 'na mpà ge ngü nt'ëdi?
�
�
�
�
�
�

¿Ha gri päpù bi 'mà yä ndàt'o 'ne yä paxi ts'a?
�
�
�
�
�
�
�
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	 Gi hñet'ä rá k'oi rä hnini bä ëpü.

	 Gi 'yot'i ko 'na rä  nda'ä xänho, nge 'na k'oi ha xi thogi.

Nu bè ja bù ja rä nthandä neki Ähä Hinna

Nu'ä t'ùngütài kuat'ä hnini, hòpù ha rä 
hyo ä Ngüts'ùt'abi rä kuat'ä hnini.

Nu'ä ngüfàts'i xàmbäte hòpù ge'tho bù 
ngunxàdi sekundaria.

Yä nthokä nzènwa ja mi'na yä xèkä hài.

Nu'ä hmaya nt'ëni hòpù di ge'ä ngüfàts'i 
xambäte 'ne Ngüts'ùt'abi rä kuat'ä hnini. 

Nu'ä Ngu'màdi Kua'tä hnini hòpù ge'tho 
ngünxàdi primaria.

1.	Ngünzaki, 
2.	nijä, 
3.	'màt'ègi Nhyë'thò, 
4.	ngüfà'tsi xämbàte, 
5.	ngunxàdi sekundaria, 
6.	ngünxàdi primaria, 
7.	t'ùngütài kuat'ä hnini, 
8.	Ngüts'ùt'abi rä kuat'ä 

hnini, 
9.	hmaya nt'ëni kuat'ä 

hnini, 
10.	ngü màdi kuat'ä 

hnini.

1

3

10

8

7
9

5 6

2
4
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	 Gi pènhya yä thühü yä 'mè'ä 'ne hapù 'màya.

'Ma'ñethi

'Mahme

'Mathixfäni

Tai

Mpa

'Mat'egi

'Mathühme

'Matsukuä

Yä ndat'o 'ne yä 
paxits'a

Ndega 'ne do'ni

Juni 'ne hme

Ühme 'ne ndäni

'Yëthï 'ne deti

Thixfäni bazu 'ne hets'ä 
thixfäni

Zant'ot'i 'ne nthukï

Klabo 'ne yä ndu'ti
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	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿'Mè'ä 'mà bù ja tai?

¿'Mè ma n'ä yä 'mè'ä tsà gä tihmhù bù rä tài?

'Ñeni bù ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni "Yä 
nt'ot'i nt'ägi" (Nt'ëni 21), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 'mèfi rä 
Hè'mi däjä'i.

'Mef i 39. Yä xèkähài bù ja t'uhnini

	 Gi 'yot'i yä xèkä hài nge ja ge'tho 'ne yabù di ge ni ngü.

Ge'tho bù ma ngü Yabùtho ge ma ngü
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	 Gi juat'ù yä xekä hña.

1.	 Di 'mùkàbù:
�
�

2.	 Nu'ù yä xèkahài ma 'na mfädibù ma t'ùhnini geù:
�
�

3.	 Nu'ä dä'yü ntho'tho mahyoni ua ma 'tùhnini geä:
�
�

4.	 'Na makä hài nge ntho'tho mahyoni bù ja ma 'tùhnini ge'ä:
�

	 Nehi yä nt'üdi mfadi 'ne gi hyombù ja yä xèkä hài nge 
nòni, mbo ja k'oi.

(het'ä ngünxàdi)
Dä me’mè bù ja rä hyo nijä

Hmaya nt'ëni yä Zathe.

'MÈFI NT'ËZA.

Ndomingo 19 dä 
mù'ä10:00 ora.

pág 189

Rosario Castellano

Av. Corregidora

Rosita Álvarez

So
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a 
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P
A
N

Croquis para Actividad 39
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Nubù hài nt'ëni 
Kuat'ahnini 

Nsabdo 25 mayo 
dä mù'ä 10:00 ora.

HOGÄ  NGO

Hë'tä bù 'màthühme 
Dòmhyadi

Xà'ä ni 
primarya

INEA

9:00-12:00 ora
Nu'bù Ngünzaki.

'YÒTHE
Tsà rä mui 'na dät'ots'i.

Dä'yü Balentina ts'ät'i 
Rosita Àlbare.

N'ä Ma nho
M'À PEFI MBO JA NGÜ

pág 189

Rosario Castellano

Av. Corregidora

Rosita Álvarez

So
r J

ua
na

Le
on

a 
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ca
rio
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 V
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tin
a

P
A
N

Croquis para Actividad 39
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	 Gi 'yot'ä man'yä n'tüdi mfadi.

�
�
�
�
�

�
�
�
�
�

�
�
�
�
�

(het'ä ngünxàdi)
Dä me’mè bù ja rä hyo nijä

Hmaya nt'ëni yä Zathe.

'MÈFI NT'ËZA.

Ndomingo 19 dä 
mù'ä10:00 ora.

Nubù hài nt'ëni 
Kuat'ahnini 

Nsabdo 25 mayo 
dä mù'ä 10:00 ora.

HOGÄ  NGO
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�
�
�
�
�

�
�
�
�
�

�
�
�
�
�

Hë'tä bù 'màthühme 
Dòmhyadi

Xà'ä ni 
primarya

INEA

9:00-12:00 ora
Nu'bù Ngünzaki.

'YÒTHE

Tsà rä mui 'na dät'ots'i.

Dä'yü Balentina ts'ät'i 
Rosita Àlbare.

N'ä Ma nho
M'À PEFI MBO JA NGÜ
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	 'Yot'i 'mè'ä pè'u yä nt'üdi mfadi 'ne gi kohma gä thädi 
ko mi 'ra yä jä'i.

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

Bëni nge...

Nu'ù yä nt'üdi mfadi yä xekä nt'ot'i, nge hyonyä 
jä'i, yä munts'i, dänegü däst'abi pa di t'un'ä 'na 
mfädi nge njàmfëni xi nja. Nuya gehya ts'à yä 
tsùkuä nhyùni, yä nhñaki 'ne mi 'na. Nu'ù yä nt'üdi 
mfadi pèbù yä mfädi njamfëni pa yä t'uhnini.
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Ga hohu rä hnehi 'ne rä nt'ot'i

	 Nehi nubù ja rä Hè'mi dä hnehi nu rä nt'ot'ähña 47, "Jä'i 
'Mèkjùni", 'ne 'mèfa gi 'yòt'e tengü rä dä'yü hapù ni 'yo 
rä Jä'i mèkjùni pa dä zòmbu mbòth'e.

Nu'ä dä'yü ma ge'ä:	
�
�
�
�
�

	 Gi thädi yä nt'ani.

¿'Mè'a xki 'yòt'e gemù di gee ä t'ùhni?
�
�
�

¿Xii mèëxki 'yòt'e gemu di gee rä bòme ä mè kjùni?
�
�
�
�

'Ñeni bù ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni "Rä 
'mùi rä 'mèkjùni" (Nt'ëni 33), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 
'mèfi rä Hè'mi däjä'i.
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Tema
Los lugares de la comunidad

En este tema localizarás los lugares importantes de la 
comunidad en donde vives y utilizarás mejor las instrucciones 
para llegar a ellos.

Actividad 40. El croquis de nuestra comunidad

	 Observa el siguiente croquis.

3
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Libro del adulto 

	 Marca con una  la opción correcta…

	 A la derecha del parque se encuentra:

	 La clínica de salud		  	 La iglesia

	 A la izquierda de la clínica de salud se encuentra:

	 La iglesia				    	 La escuela

	 Entre la escuela y la iglesia se encuentra:

	 El parque				    	 El quiosco

	 Ref lexiona sobre las preguntas.

¿Qué otros servicios hay en tu comunidad?

¿En qué lugar se encuentran?

¿Qué tan lejos de tu casa están?

	 Dibuja el croquis de tu localidad; coloca los lugares y 
servicios más importantes, tomando como referencia 
tu casa. 

Mi casaN

O E

S
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	 Marca con una  la opción correcta. 

¿Qué tiene mi comunidad? Sí No

Zonas verdes.

Ojos de agua.

Medios de comunicación a otros lugares.

Lugares de reunión comunitaria.

Hay espacios para el desarrollo creativo.

Variedad en los servicios de salud.

	 Lee lo que dicen las personas.

No, no lo conozco.

Oiga, ¿me puede decir cómo 
encuentro a mi tío Don Roque 

Hernández?
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	 Ref lexiona las siguientes preguntas.

¿Cuáles son los lugares más conocidos en un pueblo o una 
localidad?

¿Qué lugares son comunes en los diferentes pueblos que 
conoces?

Escribe una pequeña descripción, donde le digas a una 
persona cómo llegar a tu casa.
�
�
�
�
�

¿Conoce la zapatería 
“El quinto querer”? Mi 

tío trabaja ahí.

¡Ah!, entonces camine dos calles 
hacia el mercado y dé vuelta a 

la izquierda. En la esquina está la 
zapatería.
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Recuerda que...

En muchas ocasiones es difícil dar o seguir 
instrucciones de forma oral o escrita; por ello, 
cuando damos información de cómo llegar a 
un lugar, debemos usar referencias de lugares 
fáciles de reconocer para que las personas nos 
entiendan.

Actividad 41. La localización de lugares

	 Contesta las preguntas. 

En tu localidad, ¿cómo reconoces una carnicería? 
�
�
�
�
�
�

¿Cómo sabes cuál es el lugar donde venden las medicinas?
�
�
�
�
�
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	 Observa el croquis.

	 Marca con una  la opción correcta, según la imagen 
anterior.

¿Dónde está el lugar? Sí No

La escuela está al lado del Centro de 
salud.

El mercado está cerca del panteón.

La iglesia está en el centro del pueblo.

La plaza está entre el panteón y la 
farmacia.

El mercado está enfrente de la escuela.
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	 Relaciona los nombres de los objetos con el lugar 
donde se venden.

Farmacia

Carnicería

Zapatería

Mercado

Abarrotes

Ferretería

Panadería

Papelería

Frutas y verduras

Aceite y huevos

Bisteces y chuletas

Conchas y cuernos

Medicinas y algodón

Tenis y sandalias

Lápiz y goma

Clavos y tornillos
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	 Ref lexiona sobre las preguntas. 

¿Qué se vende en el mercado?

¿Qué productos podemos encontrar comúnmente en el 
mercado?

Juega en el Folleto Juegos con imaginación “Las 
palabras escondidas” (Juego 22), y después 
continúa con las actividades del Libro del adulto.

Actividad 42. Los lugares de la comunidad

	 Escribe los lugares que se encuentran cercanos y 
lejanos a tu casa.

Cerca de mi casa Lejos de mi casa
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	 Completa las frases.

1.	 Vivo en:
�
�

2.	 Los lugares más conocidos de mi comunidad son:
�
�

3.	 La calle principal de mi comunidad es:
�
�

4.	 Un lugar sagrado importante en mi comunidad es:
�
�

	 Lee los letreros y localiza los lugares que ahí se 
mencionan, dentro del croquis.

(frente al Parque de la Conchita)

Zapatería La Cenicienta

Nos cambiamos a calle  
Sor Juana Inés 63 (Parque los Álamos)

Domingo 19 a partir
de las 10: 00 hrs.

JORNADA PARA  
LA REFORESTACIÓN
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Parque de la Conchita
(Sábado 18 de enero a 
partir de las 10: 00 hrs.)

GRAN VERBENA 
POPULAR

Corregidora 87
(entre Sor Juana y Leona Vicario)

Estudia tu 

primaria

INEA

MÉDICO
24 horas

Calle Rosario Castellanos  
No. 14 (esquina con Sor Juana)

“Dulces Sueños”

MUEBLERÍA

Grandes ofertas en 
camas matrimoniales.

Calle la Valentina 
(esquina con Rosita Álvarez)

Rosario Castellano

Av. Corregidora

Rosita Álvarez

So
r J

ua
na

Le
on

a 
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ca
rio

La
 V
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tin
a

Croquis para Actividad 42
pág 203

24
hrs
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	 Escribe de qué trata cada letrero.

�
�
�
�
�

(frente al Parque de la Conchita)

Zapatería La Cenicienta

Nos cambiamos a calle  
Sor Juana Inés 63

�
�
�
�
�

(Parque los Álamos)

Domingo 19 a partir
de las 10: 00 hrs.

JORNADA PARA  
LA REFORESTACIÓN

�
�
�
�
�

Parque de la Conchita
(Sábado 18 de enero a 
partir de las 10: 00 hrs.)

GRAN VERBENA 
POPULAR
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�
�
�
�
�Corregidora 87

(entre Sor Juana y Leona Vicario)

Estudia tu 

primaria

INEA

�
�
�
�
�

MÉDICO
24 horas

Calle Rosario Castellanos  
No. 14 (esquina con Sor Juana)

�
�
�
�
�

“Dulces Sueños”

MUEBLERÍA

Grandes ofertas en 
camas matrimoniales.

Calle la Valentina 
(esquina con Rosita Álvarez)
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	 Escribe para qué sirven los letreros y comparte tu 
respuesta con otras personas. 

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

Recuerda que...
Los letreros son textos escritos breves, que usan 
las personas, organizaciones u oficinas de 
gobierno para informar de algún acontecimiento 
importante. Estos pueden ser invitaciones, 
advertencias, señalamientos, propagandas, 
publicidad y otros. Los letreros contienen 
información valiosa para la comunidad.
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

	 Lee en el Libro de lecturas el texto 34, “El cuento del 
pájaro carpintero”, y después escribe cómo imaginas 
que era la piedra donde estaba el maíz.

La piedra era: 
�
�
�

	 Contesta las preguntas.

¿Qué alimentos comían las personas antes de descubrir el 
maíz?
�
�
�

¿Conoces otra historia que cuente cómo se creó algún 
animal?
�
�
�
�

Juega en el Folleto Juegos con imaginación  
“El descubrimiento del maíz” (Juego 34), y después 
continúa con las actividades del Libro del adulto.
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'Mehña
Rä pa 

Nuna rä 'mehña gi hñeti 'mèpù di t'ènni rä pa ko yä nt'ùt'äpa 'ne 
gi pädi nu'ä jats'èdi te di òth'ù gà'tho yä pa.

'Mèf i 43. Yä hña nge n'òni rä pa

	 Gi nehi rä nt'ot'ähña. 

Rä pa*

Rä pa geä, ntsàn'i nge th'oni rä t'üdi, nge dä ts'àn'i r'asè pa, gà'tho mahyègi 
rä nt'ùt'äpa gregoriano. Mahyoni pa dä t'üdi, pèrmbu ja üdi rä ora, rä nzä'i ua 
rä mfùdi, ua rä nzègitho 'na rä nthogi türmù thogi ua, nubù 'mepù di nja, 'na 
munts'ä thogi mayabù nge mahyonitho yä jamfëni 'bede mayabù.

Rä nt'ùt'äpa gregoriano ge 'hyontho ma pahù di 'mùhmù ne mi 'ra yä xèkä 
dähnini rä europeo 'ne gà'tho rä nximhài, 'ne tènna yä nthogi thopù hài, ngepù, 
yä pa nge di hënni rä hài nge di nehi rä nzant'i rä 'bàt'i rä ñani rä hyadi.

Ra jèya di heke ko 12 yä zäna, nge juadi 365 yä pa (hònse di pàdi nu'mù yä 
jèya hütsi n'ampa ge ja 366 yä pa). Nu'ù 'dahma 'ran'yo yä zäna pètsi 30 ua 
31 pa, hònsè rä zäna febrero numu go di hyèts'i yä pa, pètsi 28 (nu'bù yä t'ù 
zäna) ua 29 yä pa (gemù rä).

4

*	 S. a. Fecha. Recuperado de https://www.know.cf/enciclopedia/es/Fecha. WIKI.
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	 Gi n'yomfëni yä nt'àni.

¿'Mè'ä i ma rä nt'ot'ähña?

¿Hapù ma n'nòni yä pa?

	 Pekjmbù rä nt'ot'ähña 'ne gi nsihni yä hma ge di hyèspi 
yä pa.

	 Hñeti yä k'oi 'ne gi nehi nu'ä 'mè'ä manyä jä'i.

Ähä, ge'tho rä pa 
dä'ye zäï xä hmadi.

¡Ndä madi rä ixi!

Hingi tsàgi. 
Man'na 

xänho rä 
pa nextài, 

njuäntho, ni 
xüdi mani.

¿Ga núhù ni 
xüdi pa ga 

ñehmù nt'ëni 
nsant'i?
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	 Gi thädi yä nt'ani.

¿Hage ma heke yä pa ja rä hnini? ¿Hangü yä nheke gi pädi? 
�
�
�
�

¿Njäm'ù ni ngopa? Rä gùto zäna abril.

Ra nts'ohni pa 15 zäna 
agosto nu'mù 7 xüdi.
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¿Hage ma heke yä pa? �
�

¿Te mi'ra yä hña gi pädi nge nòni yä pa?
�
�
�

¿Hanja mahyoni gi heke rä pa? �
�
�

¿Üni ha gi heke rä pa? �
�
�

¿Hangü yä nt'ùt'äpa pèts'i ni t'ùhnini 'ne hapù mahyoni?

�
�

¿Hage ma hèke yä pa nu'bù yä nt'ut'äpa?
�
�

¿'Mepù mahyoni?
�
�
�
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Bëni nge...
Gà'tho numù ja yä muntsi 'mùi 
maya'bù, yä 'mèfi 'mùi ma pa xä 
'yòt'e nge mahyoni nge di heke yä 
pa pa da t'üdi mèä gà'tho xä thogi 
maya'bù, da nzànni 'mè gà'tho dä 
'yòt'e 'mèfa 'ne di nja hapù 'mè'ä 
dä denn'ä mpa pa da zanni 'ne 
di zànmi 'mè'ä dä mèfi tengÿ rä 
thüdèthä 'ne nsofo. 

Nu'ä 'mèpù ma heke 'na pa 'ne 
'mepu theni ge maya'bù, yä jèya, 
yä zäna, 'ne hñato ma'pa, yä pa, 
yä ora, yä minuto 'ne yä segundo 
thotho mara'yo. 

Nu'ä hñamfò nòni yä pa ma heke 
ge hñato ma pa tengü nonxi, 
nmarte, te ma 'na; yä zäna tengü 
febrero, abril, junio, te ma 'na; yä 
jèya, ora, yä zäna pa tengü paxki, 
pa dä'ye, hòndäpo hò räsè, tengü 
yä xèki yä pa xüdi, nde 'ne xüi.

Ketä tso gä tinhmù yä heke tengü 
mandé mangùnde, numù ni xüdi, ni 
xüdi numù bi nxüi, man hñato pa bi 
thogi, man n'azhna, 'ne nu ma'na. 
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	 Gi 'yot'i 'na nts'àn'i nge di heke yä xèkä nthogi pa. Gi 
hñet'u rä nt'üdi.

Yä pa 'na semana

Yä nt'ùi pa 'na jèya

Yä xèki 'na pa

Yä zäna 'na jèya

�
�
�
�
�
�
�

�
�
�
�

Xüdi

Nde

Xüi

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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Ge nu'mù ra 15 
mayo ja ga 'na rä 

nthomi pa dä hnurkä 
ma ji, 'ne nubù rä 20 
ja ga ma mahòn'ä 
ko nu'ä pa da pädi 
'me'ä hyandi da xiki 
nu'mu da ma tsä'mi 
nu'mù ngü t'òthe rä 
30 mayo ua hinna.

¿'Mè'ä bi xi'i rä 'yòthe?

'Mèf i 44. Rä pa numù ja rä 'mùi 

	 Gi nehi nu'ä man'ù yä jä'i.

¡Xò'e'na! ¿Hage gi japi pa hingi 
pumbëni gà'tho nu'ù yä pa?

Njabù ga hüts'i 
numù rä nt'ùt'ä 

zäna, ge'tho 
nu'mù da xàrki, 
ja ga sits'i yoho 

yä jä'i di üni yä ji 
ngun'yòthenu'mù di 

'mèdi k'ùt'a pa.
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	 Gi thädi yä nt'ani.

¿Gi pädi yä nt'ùt'äpa?, ¿xkä hyoni?, ¿hab'ù mahyoni?
�
�
�
�

¿Hanja honni rä nt'ùt'äpa yä jä'i nge pòmbu k'oi?
�
�
�
�

¿Hanja bi 'yot'e yä nthüts'i yä 'mede rä xitsu?
�
�
�
�

¿Mahyoni nge gi pädi gi hyoni rä nt'ùt'äpa? ¿Hanja?
�
�
�
�
�
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Bëni nge...
Yä nt'ùt'äpa, mahyoni pa gä pädi te ni pa tso 'na 
semana tso 'na nge jantsèdi pa nge di jakjù ga 
mbeni te bi thogi ja ma 'mùihù. 'Ne di jaki gä tsàn'a 
ntsèdi yä hyaki yä pa, pa gä ntsàhu njuantho.

	 Gi hñet'u nuna man'a nt'ùt'äpa.

D N M N N M S

1 2

3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22 23

24 25 26 27 28 29 30

31

Zäna Julio
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	 Gi 'yot'i ko 'na rä  nda'ä xänho, tengü t'òni rä 
nt'ùt'äpa.

Ähä Hinna

Rä nt'ùt'äpa ni mpèui zäna julio.

Rä pa 23 geä sabadu.

Rä yondi domingo geä zäna 24.

Rä 19 ge nonxi ä.

Rä tsègi mbehe rä zäna 29.
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	 Gi zòte ko 'na tsinni yä k'oi, ko yä thühü yä t'ùipa ge rä 
jèya.

Paxki

Dä'ye

Hondäpo

Hàts'è
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Ga hohu rä hnehi 'ne rä nt'ot'i

	 Nehi nubù ja rä Hè'mi dä hnehi nu rä nt'ot'ähña 49, "Rä 
dòni 'ne godotù", 'ne 'mèfa gi 'yot'i 'ra yä xèkähña nge 
yä gä nu ja rä 'mehña jawa 'ne nge nòn'u rä pa.

�
�
�
�

�
�
�

	 Gi thädi rä nt'ani.

¿'Mè'ä mi ts'ù ga ho ha rä nt'ot'ähña bi thogi?
�
�
�
�
�
�

'Ñeni bù ja rä Hè'mi nge Nt'ëni nge n'yomfëni "Nthoni 
rä dòni" (Nt'ëni 35), 'ne 'mèfa gi 'yòt'ä yä 'mèfi rä 
Hè'mi däjä'i.
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Tema 
El tiempo

En este tema revisarás cómo se mide el tiempo con calendarios 
y comprobarás la importancia que tiene lo que hacemos 
diariamente.

Actividad 45. Las palabras que nombran  
el tiempo

	 Lee el siguiente texto.

4

*	 Frank, A. (2001). El diario de Ana Frank. Chile: Pehuén: 4-5.

El diario de Ana Frank*

Domingo 14 de junio de 1942

El viernes desperté ya a las seis. Era comprensible, 
pues fue el día de mi cumpleaños. Pero no podía 
levantarme tan temprano y tuve que calmar mi 
curiosidad hasta un cuarto para las siete. Entonces 
ya no soporté más y corrí hasta el comedor, donde 
nuestro pequeño gatito, Mohrchen, me saludó con 
cordial cariño. 

Después de las siete fui al dormitorio de mis padres 
y, enseguida, con ellos al salón para encontrar y 
desenvolver mis regalos. A ti, mi diario, te vi en primer 
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	 Ref lexiona sobre las preguntas.

¿De qué trata el texto?

¿En qué partes se habla del tiempo?

	 Regresa al diario y subraya las palabras relacionadas 
con el tiempo.

lugar, y sin duda fuiste mi mejor regalo. También me 
obsequiaron un ramo de rosas, un cactus y unas ramas 
de rosas silvestres. 

Fueron los primeros saludos del día, ya que más tarde 
habría bastante más. Papá y mamá me entregaron 
numerosos regalos y mis amigos tampoco se quedaron 
atrás en materia de mimarme.

Entre otras cosas me regalaron un libro titulado 
Cámara Oscura, un juego de mesa, muchas golosinas, 
un rompecabezas, un broche, las Sagas y leyendas de 
Holanda de Joseph Cohen, otro libro encantador, Las 
vacaciones de Daisy en las montañas, y algún dinero. 
Con este me compré las leyendas mitológicas griegas y 
romanas. ¡Fantástico!

En seguida vino Lies y partimos juntas a la escuela. 
Comencé siguiendo el ritual holandés de obsequiar 
golosinas a mis maestros y compañeros de clase, y 
luego nos pusimos a trabajar.

¡Y basta por hoy. Estoy tan contenta de tenerte!
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	 Observa las imágenes. Lee lo que dicen las personas.

Sí, es que en verano 
siempre es más cara.

¿Nos vemos 
mañana 

para jugar 
futbol?

No puedo. 
Mejor el 

miércoles, o 
sea, pasado 

mañana.

¡Qué cara está la naranja!
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	 Contesta las preguntas.

¿Cómo se divide el año? ¿Cómo se dividen los meses? ¿Y las 
semanas?
�
�
�
�

Su cita es el 15 de agosto a 
las 7 de la mañana.

¿Cuándo es tu 
cumpleaños? El nueve de abril.
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¿Cómo se dividen los días? 
�
�
�

¿Qué otras expresiones hay para hablar del tiempo?
�
�
�

¿Por qué es importante la división del tiempo?
�
�
�

¿Tú cómo divides el tiempo? 
�
�

�

¿Existe otro calendario aparte del visto anteriormente?
�
�
�

¿Cómo se divide el tiempo en ese calendario?
�
�
�
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¿Cómo funciona?
�
�
�
�

Recuerda que...
En todas las civilizaciones, las actividades de la 
vida cotidiana han hecho necesaria la división 
del tiempo para ubicar acontecimientos del 
pasado, programar actividades futuras y disponer 
de un sistema de referencia temporal que 
permita regular y controlar esas actividades, 
como la siembra y la cosecha. 

La división actual del tiempo y su medición en 
siglos, años, meses, semanas, días, horas, minutos 
y segundos son muy recientes.

En español, las expresiones de tiempo están 
divididas en días de la semana, como lunes, 
martes, etc.; meses, como febrero, abril, junio, 
etc.; años; horas; estaciones del año, como 
primavera, verano, otoño e invierno; así como 
partes del día: mañana, tarde y noche.

También podemos encontrar otras divisiones, 
como ayer, antier, mañana, esta noche, en 
la mañana, mañana por la noche, la semana 
pasada, el mes pasado, entre otras.
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	 Escribe la forma en que se divide cada periodo. 
Observa el ejemplo.

Días de la semana

Estaciones del año

Partes del día

Meses del año

�
�
�
�
�
�
�

�
�
�
�

Mañana

Tarde

Noche

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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¡Qué bárbara! ¿Cómo 
le vas a hacer para no 
olvidar tantas fechas? Por eso voy a 

anotarlas en el 
calendario, porque 

si me operan, 
tengo que llevar 
dos donadores 

al hospital, cinco 
días antes.

Actividad 46. El tiempo en la vida diaria 

	 Lee lo que dicen las personas.

Que el 15 de mayo 
tengo cita para 
los análisis, el 20 
me toca nueva 
cita con él para 

ver los resultados 
y, dependiendo de 
eso, el 30 de mayo 

decidirán si me 
internan o no.

¿Qué te dijo el doctor? 
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	 Contesta las preguntas.

¿Conoces los calendarios?, ¿los has utilizado?, ¿para qué crees 
que sirvan? 
�

�

¿Para qué usan el calendario las personas de las imágenes?

�

�

¿Por qué hizo ese registro en el calendario la mujer de la 
historia?
�

�

¿Es importante saber usar un calendario? ¿Por qué?
�
�
�

Recuerda que...
Los calendarios sirven para verificar en qué día 
de la semana cae una fecha importante y nos 
permiten recordar cosas que pasaron en nuestra 
vida. También sirven para calcular rápidamente 
el tiempo que hay entre una fecha y otra, y poder 
organizarnos mejor.
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	 Observa el siguiente calendario.

D L M M J V S

1 2

3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22 23

24 25 26 27 28 29 30

31

	 Marca con una  la opción correcta, de acuerdo con  
el calendario observado.

Sí No

El calendario pertenece al mes de julio.

El día 23 es sábado.

El segundo domingo del mes es el 24.

El 19 cae en lunes.

El último viernes del mes es 29.

Julio
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	 Relaciona las imágenes con los nombres de  
las estaciones del año, con una línea.

Primavera

Verano

Otoño

Invierno
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

	 Lee en el Libro de lecturas el texto 36, “Día de muertos”, 
y después escribe algunas palabras que revisaste en 
este tema y que mencionan el tiempo.

�
�
�
�
�
�
�

	 Contesta la pregunta.

¿Qué parte fue la que más te impresionó de la historia?

�
�
�
�
�

Juega en el Folleto Juegos con imaginación 
“Crucigrama de Todos Santos” (Juego 36), y 
después continúa con las actividades del  
Libro del adulto.
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Mixe rä ngàts'i nge 
Mbòxhyadi 

(Wajaka)

Paipai 
(Baja Kalifornia)

Ñuhü madùi rä 
Ngàts'ikùnhyadi 

(Maxëi )

Tlapaneko nge rä Ngàt'i 
(Gerrero)

Nt'ànnamfëniga
Gä bëhm'ù ma'nandi

	 Gi zòte ko 'na rä nsihni nu'ù yä mudi hnini ne'ù 
'nangü'na yá he.
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Kikapo 
(Koawila)

Purépecha 
(Maxuni)

Totonako Made nge 
Ngàts'i 
(Nde'ma, Pont'majuani)

Tlawika 
(M'ondà munts'ä hnini)
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	 Gi 'yot'i ndäna yä xèkä hai nge man'a jantsèdi 'ne 
mfädi nubù ja ni hnini.

�
�
�

	 Gi 'yot'i 'mèpù gi tsòni yoho yä xèkä hài.

1. �
�
�
�

2. �
�
�
�

	 Gi 'yot'i hñu yä 'me'ä nge ja gi 'yòt'e nu rä paya 'ne 'mè 
ni ora gi ts'ànni gi 'yòt'e.

Jatho ga: �

Nu'ä rä: �

Jatho ga: �

Nu'ä rä: �

Jatho ga: �

Nu'ä rä: �
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	 Nubù ja ni Xit'o hangü pädi gi thogi 'nangünn'a yä 
'mehña nge ja xèki, ko ge'ä ni xàmbäte.

Yä nthädi:

Mixe rä ngàts'i nge 
Mbòxhyadi 

(Wajaka)

Paipai 
(Baja Kalifornia)

Ñuhü madùi rä 
Ngàts'ikùnhyadi 

(Maxëi )

Tlapaneko nge rä Ngàt'i 
(Gerrero)

Kikapo 
(Koawila)

Purépecha 
(Maxuni)

Totonako Made nge 
Ngàts'i 
(Nde'ma, Pont'majuani)

Tlawika 
(M'ondà munts'ä hnini)
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Autoevaluación
Vamos a repasar

	 Une con una línea los pueblos originarios con el vestido 
tradicional que les corresponde.

Akateko 
(Campeche, Chiapas 

y Quintana Roo)

Zoque del Oeste 
(Oaxaca)

Chichimeco Jonaz 
(Guanajuato)

Pápago 
(Sonora)
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Teenek del Centro 
(Veracruz)

Mexicano Central Bajo 
(Morelos)

Ch'ol del Sureste 
(Campeche, Chiapas 
y Tabasco)

Tarahumara de 
Cumbres 
(Chihuahua)
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	 Escribe cuáles son los lugares más importantes y 
conocidos en tu comunidad.

�
�
�

	 Escribe cómo llegar a dos de esos lugares.

1. �
�
�
�

2. �
�
�
�

	 Escribe tres cosas que tengas que hacer hoy y a qué 
hora tienes planeado hacerlas.

Tengo que: �

a las: �

Tengo que: �

a las: �

Tengo que: �

a las: �

234

  Uso la lengua escrita. Otomí de la Sierra



	 En tu Hoja de avances repasa cada tema de esta 
unidad junto con tu asesor.

Respuestas:

Akateko 
(Campeche, Chiapas 

y Quintana Roo)

Zoque del Oeste 
(Oaxaca)

Chichimeco Jonaz 
(Guanajuato)

Pápago 
(Sonora)

Teenek del Centro 
(Veracruz)

Mexicano Central Bajo 
(Morelos)

Ch'ol del Sureste 
(Campeche, Chiapas 
y Tabasco)

Tarahumara de 
Cumbres 
(Chihuahua)
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Di hongà hña nt'ot'i. Ñuhü Xänthò
Uso la lengua escrita.  

Otomí de la Sierra

MEVyT Indígena Bilingüe

ñuju • nuxu • ñojo • noxo • 
yüju• jühu • ñuhü xänthò

edición
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Este programa es público, ajeno a cualquier partido político. Queda prohibido su uso para fines distintos a los establecidos en el programa.
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Hè'mi däjä'i
Libro del adulto

En este material practicarás lo que has aprendido de 
lectura y escritura en otomí de la Sierra y en español. 
Los textos que leerás en este Libro están relacionados 

con los trabajos que realizamos en la comunidad, 
con los lugares que nos rodean y algunos escritos que 

usamos para comunicarnos con nuestros familiares. 

  
Nuna tsukuä nu'i gi 'yot'a m'e ga xadi nge hnehi 'ne 

nt'ot’i nge ñuhu Xäntho 'ne hñamfo. Nu ya 'mede nge 
gi nekua ja ya He'mi ma penhya 'mefi nge o'thu ma 

hninihu, ne ya nküat'ahnini pa ma hñanihu ko 
ma menihu.
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